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I 

(EY:n ja Euratomin perustamissopimuksia soveltamalla annetut säädökset, joiden julkaiseminen on pakollista) 

ASETUKSET 

KOMISSION ASETUS (EY) N:o 315/2009, 

annettu 17 päivänä huhtikuuta 2009, 

kiinteistä tuontiarvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen, 

ottaa huomioon maatalouden yhteisestä markkinajärjestelystä ja 
tiettyjä maataloustuotteita koskevista erityissäännöksistä (yhteisiä 
markkinajärjestelyjä koskeva asetus) 22 päivänä lokakuuta 2007 
annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 1234/2007 ( 1 ), 

ottaa huomioon neuvoston asetusten (EY) N:o 2200/96, (EY) 
N:o 2201/96 ja (EY) N:o 1182/2007 soveltamissäännöistä he-
delmä- ja vihannesalalla 21 päivänä joulukuuta 2007 annetun 
komission asetuksen (EY) N:o 1580/2007 ( 2 ) ja erityisesti sen 
138 artiklan 1 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

Asetuksessa (EY) N:o 1580/2007 säädetään Uruguayn kierrok-
sen monenvälisten kauppaneuvottelujen tulosten soveltamiseksi 
perusteista, joiden mukaan komissio vahvistaa kolmansista 
maista tapahtuvan tuonnin kiinteät arvot mainitun asetuksen 
liitteessä XV olevassa A osassa luetelluille tuotteille ja ajanjak-
soille, 

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Asetuksen (EY) N:o 1580/2007 138 artiklassa tarkoitetut kiin-
teät tuontiarvot vahvistetaan tämän asetuksen liitteessä. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan 18 päivänä huhtikuuta 2009. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa. 

Tehty Brysselissä 17 päivänä huhtikuuta 2009. 

Komission puolesta 

Jean-Luc DEMARTY 
Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston 

pääjohtaja
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LIITE 

Kiinteät tuontiarvot tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 

(EUR/100 kg) 

CN-koodi Kolmansien maiden koodi ( 1 ) Kiinteä tuontiarvo 

0702 00 00 JO 93,2 
MA 80,1 
TN 139,0 
TR 108,7 
ZZ 105,3 

0707 00 05 JO 155,5 
MA 55,7 
TR 135,4 
ZZ 115,5 

0709 90 70 JO 220,7 
MA 28,1 
TR 104,8 
ZZ 117,9 

0805 10 20 EG 43,1 
IL 58,1 

MA 49,6 
TN 64,9 
TR 65,2 
ZZ 56,2 

0805 50 10 TR 57,2 
ZA 73,4 
ZZ 65,3 

0808 10 80 AR 84,2 
BR 75,3 
CA 124,7 
CL 80,2 
CN 77,8 
MK 22,6 
NZ 111,3 
US 129,3 
UY 58,8 
ZA 84,2 
ZZ 84,8 

0808 20 50 AR 74,6 
CL 87,8 
CN 64,3 
ZA 96,7 
ZZ 80,9 

( 1 ) Komission asetuksessa (EY) N:o 1833/2006 (EUVL L 354, 14.12.2006, s. 19) vahvistettu maanimikkeistö. Koodi ”ZZ” tarkoittaa 
”muuta alkuperää”.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 316/2009, 

annettu 17 päivänä huhtikuuta 2009, 

neuvoston asetuksen (EY) N:o 1782/2003 soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä, 
jotka koskevat mainitun asetuksen IV ja IV a osastossa säädettyjä tukijärjestelmiä sekä 
kesannoidun maan käyttöä raaka-aineiden tuottamiseen, annetun asetuksen (EY) N:o 1973/2004 

muuttamisesta 

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen, 

ottaa huomioon yhteisen maatalouspolitiikan suoria tukijärjes-
telmiä koskevista yhteisistä säännöistä ja tietyistä viljelijöiden 
tukijärjestelmistä sekä asetusten (EY) N:o 1290/2005, (EY) N:o 
247/2006, (EY) N:o 378/2007 muuttamisesta ja asetuksen (EY) 
N:o 1782/2003 kumoamisesta 19 päivänä tammikuuta 2009 
annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 73/2009 ( 1 ) ja erityisesti 
sen 142 artiklan c ja e alakohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Asetuksella (EY) N:o 73/2009 kumotaan neuvoston ase-
tus (EY) N:o 1782/2003 ( 2 ) uusien alojen sisällyttämiseksi 
asteittain tilatukijärjestelmään ja tuotannosta irrotetun 
tuen lisäämiseksi. Sen seurauksena tietyt tukijärjestelmät 
eivät enää ole voimassa, eikä komission asetuksessa (EY) 
N:o 1973/2004 ( 3 ) olevia vastaavia täytäntöönpanosään-
töjä enää tarvita. 

(2) Manner-Ranskassa ja Italiassa on jokin aika sitten otettu 
käyttöön uusi riisinviljelytekniikka, joka edellyttää myö-
häisempää kylvöä. Sen vuoksi on aiheellista myöhäistää 
kylvölle asetettua määräaikaa riisin lajikohtaisen tuen tu-
kikelpoisuuden säilyttämiseksi Italiassa ja Ranskassa. 

(3) Asetuksen (EY) N:o 1782/2003 71 artiklan mukaan jä-
senvaltiot voivat päättää soveltaa tilatukijärjestelmää vii-
meistään 31 päivänä joulukuuta 2006 päättyvän siirty-
mäkauden jälkeen. Tästä syystä joitakin mainitun asetuk-
sen 12 luvussa säädettyjä naudan- ja vasikanlihapalkki-
oita, joita jäsenvaltiot saattoivat panna täytäntöön aino-
astaan siirtymäkaudella, ei enää sovelleta. Sen vuoksi näi-
hin palkkioihin viittaavat säännökset olisi poistettava ase-
tuksesta (EY) N:o 1973/2004. 

(4) Komission asetusta (EY) N:o 796/2004 ( 4 ), jossa sääde-
tään täydentävien ehtojen, tuen mukauttamisen ja yhden-
netyn hallinto- ja valvontajärjestelmän soveltamista kos-
kevista yksityiskohtaisista säännöistä, on vuodesta 2009 
muutettu niin, että sitä sovelletaan suoraan yhtenäisen 
pinta-alatuen järjestelmään. Sen vuoksi asetuksesta (EY) 
N:o 1973/2004 olisi poistettava säännökset, jotka koske-
vat asetuksen (EY) N:o 796/2004 soveltamista yhtenäisen 
pinta-alatuen järjestelmään. 

(5) Täydentävien kansallisten suorien tukien osarahoitus kos-
kee ainoastaan Bulgariaa ja Romaniaa vuonna 2009. Sen 
vuoksi osarahoitustapauksessa sovellettavat säännöt tar-
kastuksista ja seuraamuksista olisi ajantasaistettava. 

(6) Kesannointijärjestelmää sovelletaan ainoastaan asetuksen 
(EY) N:o 1782/2003 107 artiklassa vahvistettuna vapaa-
ehtoisena kesannointina viljelijöihin niissä jäsenvaltioissa, 
jotka soveltavat peltokasvien pinta-alatukea mainitun ase-
tuksen 66 artiklan mukaisesti. Asetuksen (EY) N:o 
1973/2004 16 luvussa vahvistetun kesannointijärjestel-
mään sisältyvän non-food -tuotannon hallinnoinnin yk-
sinkertaistamiseksi on aiheellista jättää tämän järjestelmän 
ulkopuolelle maatalousmaa, jota käytetään sellaisten tuot-
teiden viljelyyn, joista voidaan maksaa peltokasvien pinta- 
alatukea. 

(7) Asetuksen (EY) N:o 1973/2004 103 artiklassa säädetään, 
että keskimääräinen maitotuotos, jota käytetään asetuk-
sen (EY) N:o 73/2009 111 artiklan 2 kohdan mukaisesti 
tukikelpoisten emolehmien määrän määrittämiseen, las-
ketaan asetuksen (EY) N:o 1973/2004 liitteessä XVI il-
moitettujen keskimääräisten maitotuotosten perusteella. 
Mainitussa asetuksessa Espanjan keskimääräiseksi maito-
tuotokseksi vahvistetaan 4 650 kilogrammaa. Espanja on 
pyytänyt, että sen keskimääräinen maitotuotos ajantasais-
tetaan. Koska maitoala on Espanjassa kehittynyt ja lypsy-
karjan tuotokset ovat sekä tilojen määrään että niiden 
kokoon vaikuttavien uudelleenjärjestelyjen seurauksena 
jatkuvasti kasvaneet, on aiheellista ajantasaistaa kyseinen 
liite. 

(8) Komission päätöstä K(2004) 1439, joka tehtiin 29 päi-
vänä huhtikuuta 2004, on muutettu siten, että yhtenäisen 
pinta-alatuen järjestelmään Slovakiassa kuuluvaksi maata-
lousmaaksi vahvistetaan 1 880 000 hehtaaria vuodesta 
2009. Kyseinen määrä on tarpeen sisällyttää asetuksen 
(EY) N:o 1973/2004 liitteeseen XXI.
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(9) Sen vuoksi asetusta (EY) N:o 1973/2004 olisi muutet-
tava. 

(10) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat suorien tu-
kien hallintokomitean lausunnon mukaiset, 

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Muutetaan asetus (EY) N:o 1973/2004 seuraavasti: 

1) Poistetaan 1 artiklan h alakohta. 

2) Muutetaan 2 artikla seuraavasti: 

a) poistetaan 1 kohdan ensimmäisessä ja toisessa alakohdas-
sa viittaukset 1 artiklan h alakohtaan; 

b) poistetaan 2 kohdan ensimmäisessä alakohdassa viittaus 
1 artiklan h alakohtaan. 

3) Poistetaan 4 artiklassa viittaus asetuksen (EY) N:o 
1782/2003 98 artiklaan. 

4) Korvataan 12 artikla seuraavasti: 

”12 artikla 

Kylvöpäivät 

Jotta riisin lajikohtaista tukea voitaisiin myöntää, ilmoitetut 
viljelyalat on kylvettävä viimeistään 

a) kyseistä satokautta edeltävänä 30 päivänä kesäkuuta Es-
panjassa, Ranskassa, Italiassa ja Portugalissa; 

b) 31 päivänä toukokuuta asetuksen (EY) N:o 1782/2003 
80 artiklan 2 kohdassa tarkoitetuissa muissa tuottajajä-
senvaltioissa.” 

5) Poistetaan 9 luku ”Peltokasvien erityinen aluetuki”. 

6) Poistetaan 13 luvussa 2 jakso ”Kausiporrastuspalkkio” (96, 
97 ja 98 artikla), 117 artikla, 4 luvun 2 alajakso ”Laajape-
räistämispalkkiojärjestelmä” (118–119 artikla), 6 jakso ”Lisä-
tuet” (125 artikla) ja 133 artikla. 

7) Muutetaan 126 artikla seuraavasti: 

a) muutetaan 1 kohta seuraavasti: 

i) poistetaan kolmas alakohta; 

ii) korvataan neljäs alakohta seuraavasti: 

”Ennakkoa ei voi maksaa ennen sen kalenterivuoden 
16 päivää lokakuuta, jonka osalta palkkiota haetaan.”; 

b) korvataan 2 kohta seuraavasti: 

”2. Lopullisen palkkionmaksun yhteydessä maksetaan 
sen palkkiomäärän, johon viljelijällä on oikeus, ja makse-
tun ennakon erotus.”. 

8) Korvataan 127 artiklan 1 kohdan ensimmäinen alakohta 
seuraavasti: 

”Määräytymisperuste erityispalkkio- ja emolehmäpalkkiojär-
jestelmään kuuluvien eläinten palkkionmaksuvuodelle sekä 
eläintiheyttä laskettaessa käytettävälle nautayksiköiden mää-
rälle on hakemuksen jättöpäivä.” 

9) Korvataan 130 artikla seuraavasti: 

”130 artikla 

Tilakohtaisen maitokiintiön määrittäminen 

Poiketen siitä, mitä tämän asetuksen 102 artiklan 1 kohdan 
a alakohdassa säädetään, jäsenvaltio voi neuvoston asetuksen 
(EY) N:o 1234/2007 (*) 66 artiklassa säädetyn seitsemännen 
jakson loppuun asti päättää, että niiden maidontuottajien, 
jotka asetuksen (EY) N:o 1234/2007 65 artiklan i ja k ala-
kohdan mukaisesti tai mainitun asetuksen 73, 74 ja 75 artik-
lan täytäntöönpanosta annettujen kansallisten säännösten 
nojalla vapauttavat tai ottavat uudelleen käyttöön tilakohtai-
sia viitemääriä kokonaisuudessaan tai osittain 31 päivänä 
maaliskuuta tai 1 päivänä huhtikuuta, tuottajakohtainen mai-
don enimmäisviitemäärä emolehmäpalkkion saamiseksi sekä 
emolehmien enimmäismäärä määritellään 1 päivänä huhti-
kuuta. 

___________ 
(*) EUVL L 299, 16.11.2007, s. 1.”
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10) Poistetaan 131 artiklan 6 kohta. 

11) Poistetaan 14 luvussa 136, 137 ja 138 artikla. 

12) Korvataan 140 artiklan 1 kohta seuraavasti: 

”1. Vuoden 2009 osalta asetusta (EY) N:o 796/2004 
sovelletaan täydentäviin kansallisiin suoriin tukiin, joita osa-
rahoitetaan Bulgariassa ja Romaniassa Bulgarian ja Roma-
nian liittymisasiakirjan liitteessä VIII olevan I jakson E koh-
dan mukaisesti.” 

13) Korvataan 143 artiklan 1 kohta seuraavasti: 

”1. Asetuksen (EY) N:o 1782/2003 107 artiklan mukai-
sesti kesannoituja maita voidaan käyttää mainitun asetuk-
sen 107 artiklan 3 kohdan ensimmäisen luetelmakohdan 
mukaisesti sellaisten raaka-aineiden tuottamiseen, joita käy-
tetään yhteisössä muuhun kuin välittömästi ihmisten tai 
eläinten ravinnoksi tarkoitettujen tuotteiden valmistukseen 
tässä luvussa säädettyjen edellytysten mukaisesti.” 

14) Korvataan 145 artiklan 1 kohdan ensimmäinen alakohta 
seuraavasti: 

”Kaikkia maatalouden raaka-aineita, asetuksen (EY) N:o 
1782/2003 liitteessä IX lueteltuja peltokasveja lukuun otta-
matta, voidaan viljellä mainitun asetuksen (EY) 107 artiklan 
3 kohdan ensimmäisen luetelmakohdan nojalla kesannoi-
duilla aloilla.” 

15) Korvataan 146 artiklan 1 kohdan a alakohdan johdanto-
kappale seuraavasti: 

”edellyttäen, että kaikkia asianmukaisia valvontatoimenpi-
teitä noudatetaan, käyttää määriteltyjä maatalouden raaka- 
aineita, asetuksen (EY) N:o 1782/2003 liitteessä IX luetel-
tuja peltokasveja lukuun ottamatta,”. 

16) Poistetaan 147 artiklan 5 kohta. 

17) Poistetaan 149 artikla. 

18) Korvataan 158 artiklan 4 kohta seuraavasti: 

”4. Vakuus vapautetaan suhteellisesti kunkin raaka-ai-
neen osalta, jos keräilijän tai ensimmäisen jalostajan toimi-
valtainen viranomainen on saanut todisteet siitä, että ky-
seisten raaka-aineiden määrät on jalostettu 147 artiklan 2 
kohdan f alakohdassa tarkoitettujen käyttötarkoitusten mu-
kaisesti, ottaen tarvittaessa huomioon mahdolliset 152 artik-
lan mukaisesti tehdyt muutokset.” 

19) Korvataan 159 artiklan 1 kohta seuraavasti: 

”1. Velvollisuus jalostaa raaka-aineet ensisijaisesti sopi-
muksessa mainituiksi lopputuotteiksi ja velvollisuus jalostaa 
raaka-aineet sadonkorjuuvuotta seuraavan toisen vuoden 
31 päivään heinäkuuta mennessä, ovat asetuksen (ETY) 
N:o 2220/85 20 artiklassa tarkoitetut ensisijaiset vaatimuk-
set.” 

20) Korvataan liitteessä XVI Espanjaa koskeva luku luvulla 
”6 500”. 

21) Poistetaan liitteessä XVIII 2 kohta ”Kausiporrastuspalkkio”, 
4 kohta ”Laajaperäistämispalkkio” ja 5 kohta ”Eläintihey-
destä riippumaton palkkio”. 

22) Korvataan liitteessä XXI yhtenäisen pinta-alatuen järjestel-
mään Slovakiassa tarkoitettua maatalousmaata koskeva 
luku luvulla ”1 880”. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan kolmantena päivänä sen jälkeen, kun 
se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä. 

Tätä asetusta sovelletaan 1 päivästä tammikuuta 2009 alkavia 
markkinointivuosia koskeviin tukihakemuksiin. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa. 

Tehty Brysselissä 17 päivänä huhtikuuta 2009. 

Komission puolesta 

Mariann FISCHER BOEL 
Komission jäsen
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 317/2009, 

annettu 17 päivänä huhtikuuta 2009, 

ylimääräisten tullien käyttöön ottamisesta tiettyjen Amerikan yhdysvalloista peräisin olevien 
tuotteiden tuonnissa annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 673/2005 liitteen I korvaamisesta 

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen, 

ottaa huomioon ylimääräisten tullien käyttöön ottamisesta tiet-
tyjen Amerikan yhdysvalloista peräisin olevien tuotteiden tuon-
nissa 25 päivänä huhtikuuta 2005 annetun neuvoston asetuk-
sen (EY) N:o 673/2005 ( 1 ) ja erityisesti sen 3 artiklan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Koska Yhdysvallat ei muuttanut polkumyynnin ja tukien 
vastaista lakia (Continued Dumping and Subsidy Offset 
Act), jäljempänä ’CDSOA’, WTO-sopimuksissa sille mää-
rättyjen velvoitteiden mukaiseksi, asetuksella (EY) N:o 
673/2005 otettiin käyttöön 15 prosentin suuruinen yli-
määräinen arvotulli, jota kannetaan tiettyjen Amerikan 
yhdysvalloista peräisin olevien tuotteiden tuonnissa 1 päi-
västä toukokuuta 2005 lukien. WTO antoi luvan keskeyt-
tää myönnytysten soveltamisen Yhdysvaltoihin, ja tämän 
perusteella komissio mukauttaa vuosittain keskeytyksen 
tason vastaamaan mitätöiviä tai heikentäviä vaikutuksia, 
joita CDSOA aiheutti yhteisölle kyseisenä aikana. 

(2) Viimeisimmät käytettävissä olevat tiedot CDSOA:n no-
jalla suoritetuista maksuista koskevat varainhoitovuonna 
2008 (1 päivän lokakuuta 2007 ja 30 päivän syyskuuta 
2008 välinen aika) kannettujen polkumyynti- ja tasoitus-
tullien jakamista. Yhdysvaltojen tulli- ja rajavalvontalai-
toksen julkaisemien tietojen perusteella yhteisölle aiheu-
tuneiden mitätöivien tai heikentävien vaikutusten lasket-
tiin olevan 16,31 miljoonaa Yhdysvaltojen dollaria. 

(3) Koska mitätöivien tai heikentävien vaikutusten taso sekä 
tämän myötä myös keskeyttämisen taso ovat laskeneet, 
asetuksen (EY) N:o 673/2005 liitteessä II luetellut tuot-

teet, jotka lisättiin vuosina 2006 ja 2007 asetuksen (EY) 
N:o 673/2005 liitteessä I olevaan luetteloon, olisi ensin 
poistettava kyseisen asetuksen liitteestä I. Sen jälkeen ase-
tuksen (EY) N:o 673/2005 liitteestä I olisi poistettava 
neljä tuotetta kyseisessä luettelossa esitetyssä järjestyk-
sessä. 

(4) Arvon perusteella kannettavan 15 prosentin suuruisen 
ylimääräisen tuontitullin vaikutus muutetussa liitteessä I 
mainittujen Yhdysvalloista peräisin olevien tuotteiden 
tuontiin on yhden vuoden aikana kaupan arvona mitat-
tuna enintään 16,31 miljoonaa Yhdysvaltojen dollaria. 

(5) Sen varmistamiseksi, että arvon perusteella kannettavan 
15 prosentin suuruisen ylimääräisen tuontitullin alaisuu-
desta poistettujen tuotteiden tulliselvitys ei viivästy, tä-
män asetuksen olisi tultava voimaan päivänä, jona se 
julkaistaan. 

(6) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat kaupan vas-
tatoimenpiteitä käsittelevän komitean lausunnon mukai-
set, 

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Korvataan asetuksen (EY) N:o 673/2005 liite I tämän asetuksen 
liitteen tekstillä. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan päivänä, jona se julkaistaan Euroopan 
unionin virallisessa lehdessä. 

Sitä sovelletaan 1 päivästä toukokuuta 2009. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa. 

Tehty Brysselissä 17 päivänä huhtikuuta 2009. 

Komission puolesta 

Catherine ASHTON 
Komission jäsen
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LIITE 

”LIITE I 

Tuotteet, joista kannetaan ylimääräinen tulli, yksilöidään kahdeksannumeroisella CN-koodilla. Näihin koodeihin luokitel-
tavien tuotteiden kuvaus on tariffi- ja tilastonimikkeistöstä ja yhteisestä tullitariffista 23 päivänä heinäkuuta 1987 annetun 
neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2658/87 ( 1 ), sellaisena kuin se on muutettuna asetuksella (EY) N:o 493/2005 ( 2 ), liitteessä. 

4820 10 50 

6204 63 11 

6204 69 18 

6204 63 90 

6104 63 00 

6203 43 11 

6103 43 00 

6204 63 18 

6203 43 19 

6204 69 90 

6203 43 90 

0710 40 00 

9003 19 30 

8705 10 00
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 318/2009, 

annettu 17 päivänä huhtikuuta 2009, 

Egeanmeren pienten saarten hyväksi toteutettavista maatalousalan erityistoimenpiteistä annetun 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1405/2006 soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä 

annetun asetuksen (EY) N:o 1914/2006 muuttamisesta 

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen, 

ottaa huomioon Egeanmeren pienten saarten hyväksi toteutetta-
vista maatalousalan erityistoimenpiteistä ja asetuksen (EY) N:o 
1782/2003 muuttamisesta 18 päivänä syyskuuta 2006 annetun 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1405/2006 ( 1 ) ja erityisesti sen 
14 artiklan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Komission asetuksen (EY) N:o 1914/2006 ( 2 ) 34 artiklan 
soveltamisesta saadun kokemuksen perusteella olisi täs-
mennettävä kyseisessä artiklassa säädettyjä ohjelman 
muutosmenettelyjä. Olisi aikaistettava ohjelman vuosit-
taisten muutospyyntöjen määräaikaa, jotta hyväksymis-
päätökset eivät viivästyisi liikaa. Hyväksytyt muutokset 
on budjettisääntöjen vuoksi pantava täytäntöön muutos-
pyyntöä seuraavan vuoden 1 päivästä tammikuuta. Li-
säksi olisi täsmennettävä eräitä sääntöjä, jotka koskevat 
komissiolle ainoastaan tiedoksi toimitettavia pieniä muu-
toksia. 

(2) Sen vuoksi asetusta (EY) N:o 1914/2006 olisi muutet-
tava. 

(3) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat suorien tu-
kien hallintokomitean lausunnon mukaiset, 

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Korvataan asetuksen (EY) N:o 1914/2006 34 artikla seuraavasti: 

”34 artikla 

Ohjelmien muutokset 

1. Asetuksen (EY) N:o 1405/2006 13 artiklan 2 kohdan 
mukaisesti hyväksytyn ohjelman muutokset on toimitettava 

komissiolle ja perusteltava asianmukaisesti ilmoittamalla eri-
tyisesti seuraavat tiedot: 

a) mahdolliset täytäntöönpanossa havaitut vaikeudet ja oh-
jelman muuttamista puoltavat syyt; 

b) muutoksen odotettavissa olevat vaikutukset; 

c) vaikutukset rahoitukseen ja sitoumusten valvontaan. 

Ylivoimaista estettä lukuun ottamatta tai poikkeuksellisissa 
olosuhteissa Kreikan on jätettävä tukiohjelman muutospyyn-
nöt enintään kerran kalenterivuotta ja ohjelmaa kohti. Ko-
mission on saatava kyseiset muutospyynnöt viimeistään kun-
kin vuoden 1 päivänä elokuuta. 

Jollei komissio vastusta pyydettyjä muutoksia, Kreikka voi 
soveltaa kyseisiä muutoksia muutospyyntöä seuraavasta 1 
päivästä tammikuuta. 

Kyseisiä muutoksia voidaan soveltaa aikaisemmin, jos komis-
sio vahvistaa kirjallisesti Kreikalle ennen kolmannessa ala-
kohdassa tarkoitettua päivämäärää, että ilmoitetut muutokset 
vastaavat yhteisön lainsäädäntöä. 

Jos ilmoitettu muutos ei vastaa yhteisön lainsäädäntöä, ko-
missio ilmoittaa siitä Kreikalle, eikä muutosta voida soveltaa 
ennen kuin komissio vastaanottaa muutoksen, jonka voidaan 
katsoa vastaavan yhteisön lainsäädäntöä. 

2. Poiketen siitä, mitä 1 kohdassa säädetään, komissio 
arvioi seuraavien muutosten osalta Kreikan ehdotukset ja 
päättää niiden hyväksymisestä neljän kuukauden kuluessa 
niiden jättämisestä asetuksen (EY) N:o 1405/2006 13 artiklan 
2 kohdan mukaista menettelyä noudattaen: 

a) uusien toimenpiteiden, toimien, tuotteiden tai tukijärjes-
telmien käyttöönotto ohjelmassa, ja
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b) kullekin voimassa olevalle toimenpiteelle, toimelle, tuot-
teelle tai tukijärjestelmälle jo hyväksytyn tuen yksikkö-
määrän korottaminen yli 50 prosentilla määrästä, jota 
sovelletaan muutospyynnön esittämishetkellä. 

Tällä tavoin hyväksyttyjä muutoksia sovelletaan niiden il-
moittamisvuotta seuraavasta 1 päivästä tammikuuta. 

3. Kreikka voi tehdä seuraavat muutokset ilman 1 koh-
dassa tarkoitettua menettelyä edellyttäen, että muutoksista 
ilmoitetaan komissiolle: 

a) arvioitujen hankintataseiden osalta hankintajärjestelmään 
kuuluvien tuotteiden määrien muutokset ja siitä johtuen 
kullekin tuotelinjalle myönnetyn tuen kokonaismäärä; 

b) paikallistuotannon tuen osalta kullekin yksittäiselle toi-
menpiteelle myönnettävän määrärahan muutokset 20 
prosentin rajoissa; ja 

c) neuvoston asetuksessa (ETY) N:o 2658/87 (*) säädettyi-
hin, tukea saavien tuotteiden tunnistamiseksi käytettäviin 
koodeihin ja kuvauksiin tehdyistä muutoksista johtuvat 
muutokset, jos muutokset eivät aiheuta muutoksia itse 
tuotteisiin. 

Ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettuja muutoksia voidaan 
soveltaa vasta siitä päivästä, jona komissio vastaanottaa ne. 
Ne on selvitettävä ja perusteltava asianmukaisesti, ja ne voi-
daan panna täytäntöön ainoastaan kerran vuodessa seuraavia 
tapauksia lukuun ottamatta: 

a) ylivoimainen este tai poikkeukselliset olosuhteet; 

b) hankintajärjestelmään kuuluvien tuotteiden määrien 
muuttaminen; 

c) asetuksessa (ETY) N:o 2658/87 säädetyn tilastonimikkeis-
tön ja yhteisen tullitariffin koodien muuttaminen; 

d) tuotannon tukemiseksi tarkoitettujen toimenpiteiden sisäi-
set määrärahasiirrot. Viimeksi mainituista muutoksista on 
kuitenkin ilmoitettava viimeistään sitä kalenterivuotta, 
jota muutettu määräraha koskee, seuraavan vuoden 30 
päivänä huhtikuuta. 

___________ 
(*) EYVL L 256, 7.9.1987, s. 1.” 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan kolmantena päivänä sen jälkeen, kun 
se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa. 

Tehty Brysselissä 17 päivänä huhtikuuta 2009. 

Komission puolesta 

Mariann FISCHER BOEL 
Komission jäsen
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II 

(EY:n ja Euratomin perustamissopimuksia soveltamalla annetut säädökset, joiden julkaiseminen ei ole pakollista) 

PÄÄTÖKSET 

EUROOPAN KESKUSPANKKI 

EUROOPAN KESKUSPANKIN PÄÄTÖS, 

tehty 19 päivänä maaliskuuta 2009, 

Euroopan keskuspankin työjärjestyksen hyväksymisestä 19 päivänä helmikuuta 2004 tehdyn 
päätöksen EKP/2004/2 muuttamisesta 

(EKP/2009/5) 

(2009/328/EY) 

EUROOPAN KESKUSPANKIN NEUVOSTO, joka 

ottaa huomioon Euroopan keskuspankkijärjestelmän ja Euroo-
pan keskuspankin perussäännön (jäljempänä ’EKPJ:n perus-
sääntö’) ja erityisesti sen 10.2 ja 12.3 artiklan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Kun Slovakia on ottanut euron käyttöön, Euroopan kes-
kuspankin (EKP) neuvoston jäsenten lukumäärä ylittää 
21. EKPJ:n perussäännön 10.2 artiklassa määrätään, että 
siitä päivästä alkaen, jona EKP:n neuvoston jäsenten lu-
kumäärä ylittää 21, kullakin johtokunnan jäsenellä on 
yksi ääni ja äänioikeutettujen kansallisten keskuspankkien 
pääjohtajien lukumäärä on 15. Kyseisessä artiklassa mää-
ritellään myös äänioikeuksien kiertämistä koskevat sään-
nöt. EKPJ:n perussäännön 10.2 artiklan kuudennen lue-
telmakohdan mukaan EKP:n neuvosto, joka tekee päätök-
sensä kahden kolmasosan enemmistöllä kaikista jäsenis-
tään, voi päättää lykätä vuorottelujärjestelmän aloittami-
sen siihen päivään, jona kansallisten keskuspankkien pää-
johtajien lukumäärä ylittää 18. EKP:n neuvosto päätti 
joulukuussa 2008 lykätä vuorottelujärjestelmän aloittami-
sen kyseiseen päivään ( 1 ). 

(2) EKPJ:n perussäännön 10.2 artiklan kuudennen luetelma-
kohdan nojalla EKP:n neuvosto, joka tekee päätöksensä 
kahden kolmasosan enemmistöllä kaikista jäsenistään, to-
teuttaa kaikki tarvittavat toimenpiteet vuorottelujärjestel-
män täytäntöönpanemiseksi. Nämä toimenpiteet kattavat 
seuraavat kysymykset: (i) vuorottelujoukko: niiden kansal-
listen keskuspankkien pääjohtajien lukumäärä, jotka me-

nettävät tai saavat äänioikeudet samaan aikaan; (ii) vuo-
rottelujakso: sen ajanjakson pituus, jonka aikana äänestä-
vien kansallisten keskuspankkien pääjohtajien kokoon-
pano ei muutu; (iii) miten kansallisten keskuspankkien 
pääjohtajat jaetaan ryhmiin; ja (iv) siirtyminen kahden 
ryhmän järjestelmästä kolmen ryhmän järjestelmään. 
EKP:n neuvosto on päättänyt toteuttaa tällaiset toimenpi-
teet, jotka edellyttävät Euroopan keskuspankin työjärjes-
tyksen hyväksymisestä 19 päivänä helmikuuta 2004 teh-
dyn päätöksen EKP/2004/2 ( 2 ) muuttamista siten, että 
muutosta sovelletaan siitä päivästä, jona kansallisten kes-
kuspankkien pääjohtajien lukumäärä ylittää 18. 

(3) Vuorottelujärjestelmän täytäntöönpanossa noudatetaan 
kansallisten keskuspankkien pääjohtajien yhdenvertaisen 
kohtelun, avoimuuden ja yksinkertaisuuden periaatteita, 

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA: 

1 artikla 

Muutokset Euroopan keskuspankin työjärjestykseen 

Muutetaan päätöstä EKP/2004/2 seuraavasti: 

1. Lisätään seuraava 3 a artikla: 

”3 a artikla 

Vuorottelujärjestelmä 

1. Kansallisten keskuspankkien pääjohtajat jaetaan ryh-
miin perussäännön 10.2 artiklan ensimmäisessä ja toisessa 
luetelmakohdassa määrätyllä tavalla.
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2. Kansallisten keskuspankkien pääjohtajat jaetaan kuhun-
kin ryhmään EU:ssa sovellettua käytäntöä noudattaen siten, 
että laaditaan heidän kansallisista keskuspankeistaan luettelo 
jäsenvaltioiden kansallisten kielten mukaisiin nimiin perus-
tuvassa aakkosjärjestyksessä. Äänioikeudet kiertävät kussakin 
ryhmässä tässä järjestyksessä. Kierto alkaa luettelon satunnai-
sesta kohdasta. 

3. Äänioikeudet kunkin ryhmän sisällä kiertävät joka kuu-
kausi vuorottelujärjestelmän käyttöönoton ensimmäisen kuu-
kauden ensimmäisestä päivästä alkaen. 

4. Ensimmäisessä ryhmässä niiden äänioikeuksien luku-
määrä, jotka kiertävät kussakin yhden kuukauden jaksossa, 
on yksi; toisessa ja kolmannessa ryhmässä niiden äänioikeuk-
sien lukumäärä, jotka kiertävät kussakin yhden kuukauden 
jaksossa, on yhtä suuri kuin ryhmään kuuluvien kansallisten 
keskuspankkien pääjohtajien lukumäärän ja ryhmälle annet-
tujen äänioikeuksien lukumäärän erotus vähennettynä kah-
della. 

5. Jos ryhmien koostumusta mukautetaan perussäännön 
10.2 artiklan viidennen luetelmakohdan mukaisesti, äänioi-
keudet kiertävät kussakin ryhmässä edelleen 2 kohdassa tar-
koitetun luettelon mukaisesti. Siitä päivästä lähtien, jona kan-
sallisten keskuspankkien pääjohtajien lukumääräksi tulee vä-
hintään 22, äänioikeuden kiertäminen alkaa kolmannessa 
ryhmässä luettelon satunnaisesta kohdasta. EKP:n neuvosto 
voi päättää muuttaa kiertojärjestystä toisessa ja kolmannessa 
ryhmässä välttääkseen sen tilanteen, että tietyt kansallisten 
keskuspankkien pääjohtajat ovat aina ilman äänioikeutta 
vuoden tiettyinä ajanjaksoina. 

6. EKP julkaisee EKP:n verkkosivuilla etukäteen luettelon 
niistä EKP:n neuvoston jäsenistä, joilla on äänioikeus. 

7. Jokaisen kansallisen keskuspankin jäsenvaltion osuus 
rahalaitosten yhteenlasketusta kokonaistaseesta lasketaan 
kuukausitason keskiarvotietojen vuosittaisen keskiarvon pe-
rusteella viimeiseltä kalenterivuodelta, josta tietoja on saata-
villa. Jos yhteenlaskettua bruttokansantuotetta markkinahin-
noin tarkistetaan perussäännön 29.3 artiklan mukaisesti tai 
jos maasta tulee jäsenvaltio ja sen kansallisesta keskuspan-
kista osa Euroopan keskuspankkijärjestelmää, euron käyttöön 
ottaneiden jäsenvaltioiden rahalaitosten yhteenlaskettu koko-

naistase lasketaan uudelleen niiden tietojen perusteella, jotka 
liittyvät viimeiseen kalenterivuoteen, josta tietoja on saata-
villa.” 

2. Korvataan 4.1 artiklan ensimmäinen virke seuraavasti: 

”EKP:n neuvosto on päätösvaltainen, kun kaksi kolmasosaa 
sen äänioikeutetuista jäsenistä on läsnä.” 

3. Lisätään 4.7 artiklaan seuraava virke: 

”EKP:n neuvoston jäsenet, joilla on äänioikeus kirjallisessa 
menettelyssä tehtävien päätösten tekohetkellä, hyväksyvät 
nämä päätökset.” 

4. Korvataan 5.1 artiklan neljäs virke seuraavasti: 

”Asia on poistettava esityslistalta vähintään kolmen EKP:n 
neuvoston äänioikeutetun jäsenen sitä pyytäessä, jos siihen 
liittyviä asiakirjoja ei ole lähetetty EKP:n neuvoston jäsenille 
ajoissa.” 

5. Korvataan 5.2 artikla seuraavasti: 

”EKP:n neuvoston kokouspöytäkirjan hyväksyvät seuraavassa 
kokouksessa (tai tarvittaessa tätä aiemmin kirjallisessa menet-
telyssä) ne EKP:n neuvoston jäsenet, joilla oli pöytäkirjaan 
liittyvässä kokouksessa äänioikeus, ja sen allekirjoittaa pu-
heenjohtaja.” 

2 artikla 

Loppumääräys 

Tämä päätös tulee voimaan päivänä, jona EKP:n neuvostoon 
kuuluvien kansallisten keskuspankkien pääjohtajien lukumäärä 
ylittää 18. 

Tehty Frankfurt am Mainissa 19 päivänä maaliskuuta 2009. 

EKP:n puheenjohtaja 

Jean-Claude TRICHET
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SUOSITUKSET 

KOMISSIO 

KOMISSION SUOSITUS, 

annettu 26 päivänä maaliskuuta 2009, 

sisämarkkinoiden tietojenvaihtojärjestelmään (IMI) liittyvistä tietosuojaohjeista 

(tiedoksiannettu numerolla K(2009) 2041) 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

(2009/329/EY) 

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja 
erityisesti sen 211 artiklan toisen luetelmakohdan, 

on kuullut Euroopan tietosuojavaltuutettua, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Yleiseurooppalaisten sähköisten viranomaispalveluiden 
yhteentoimivasta toimittamisesta julkishallinnolle, yrityk-
sille ja kansalaisille (HVTYK) 21 päivänä huhtikuuta 2004 
tehdyn Euroopan parlamentin ja neuvoston päätöksen 
2004/387/EY ( 1 ) ja etenkin sen 4 artiklan mukaisesti pan-
naan täytäntöön yhteistä etua palvelevia hankkeita, joilla 
mahdollistetaan tehokas ja turvallinen tiedonvaihto viran-
omaisten välillä kaikilla tasoilla sekä tällaisten viran-
omaisten ja yhteisön toimielinten tai tarvittaessa muiden 
toimijoiden välillä. 

(2) Sisämarkkinoiden neuvoa-antavassa komiteassa ( 2 ) istuvat 
jäsenvaltioiden edustajat hyväksyivät 17 päivänä maalis-
kuuta 2006 sisämarkkinoiden tietojenvaihtojärjestelmää, 
jäljempänä ’IMI’, koskevan yleisen täytäntöönpanosuunni-
telman ja sopivat järjestelmän kehittämisestä tavoitteena 
yhteydenpidon parantaminen jäsenvaltioiden hallintovi-
ranomaisten välillä. 

(3) Suunnitelman hyväksymisen jälkeen komissio päätti sisä-
markkinoiden tietojenvaihtojärjestelmän rahoittamisesta 
ja perustamisesta yhteistä etua palvelevana hankkeena 
14 päivänä elokuuta 2006 tekemällään päätöksellä 
K(2006) 3606, 25 päivänä heinäkuuta 2007 tekemällään 
päätöksellä K(2007) 3514 ja 14 päivänä toukokuuta 
2008 tekemällään päätöksellä K(2008) 1881. 

(4) IMI-järjestelmän tarkoituksena on tukea asiaankuuluvia 
yhteisön säädöksiä, jotka edellyttävät tietojenvaihtoa jä-
senvaltioiden viranomaisten kesken. Tällaisiin säädöksiin 
kuuluvat palveluista sisämarkkinoilla 7 päivänä syyskuuta 
2005 annettu Euroopan parlamentin ja neuvoston direk-
tiivi 2005/36/EY ( 3 ) ja ammattipätevyyden tunnustami-
sesta 12 päivänä joulukuuta 2006 annettu Euroopan par-
lamentin ja neuvoston direktiivi 2006/123/EY. ( 4 ) 

(5) Jäsenvaltioiden keskinäisessä ja jäsenvaltioiden ja komis-
sion välisessä sähköisessä tiedonvaihdossa olisi noudatet-
tava henkilötietojen suojaa koskevia sääntöjä, jotka vah-
vistetaan yksilöiden suojelusta henkilötietojen käsittelyssä 
ja näiden tietojen vapaasta liikkuvuudesta 24 päivänä lo-
kakuuta 1995 annetussa Euroopan parlamentin ja neu-
voston direktiivissä 95/46/EY ( 5 ) sekä yksilöiden suoje-
lusta yhteisöjen toimielinten ja elinten suorittamassa hen-
kilötietojen käsittelyssä ja näiden tietojen vapaasta liikku-
vuudesta 18 päivänä joulukuuta 2000 annetussa Euroo-
pan parlamentin ja neuvoston asetuksessa (EY) N:o 
45/2001. ( 6 )
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( 2 ) Perustettu komission päätöksellä 93/72/ETY (EYVL L 26, 3.2.1993, 
s. 18). 

( 3 ) EUVL L 255, 30.9.2005, s. 22. 
( 4 ) EUVL L 376, 27.12.2006, s. 36. 
( 5 ) EYVL L 281, 23.11.1995, s. 31. 
( 6 ) EYVL L 8, 12.1.2001, s. 1.



(6) Oikeus henkilötietojen suojaan tunnustetaan Euroopan 
unionin perusoikeuskirjassa, tarkemmin sanottuna sen 
8 artiklassa. IMI:n kaltaisissa tietojärjestelmissä olisi huo-
lehdittava siitä, että tietosuojasääntöihin liittyvät komis-
sion ja jäsenvaltioiden vastuualueet ja velvollisuudet mää-
ritellään selvästi ja että rekisteröidyille tarjotaan yksinker-
taisia ja helposti saatavilla olevia menettelyjä oikeuksiensa 
puolustamiseksi. 

(7) Sisämarkkinoiden tietojenvaihtojärjestelmän (IMI) täytän-
töönpanosta henkilötietojen suojelun osalta 12 päivänä 
joulukuuta 2007 tehdyssä komission päätöksessä 
2008/49/EY ( 1 ) vahvistetaan IMI-toimijoiden ja IMI-käyt-
täjien toiminnot, oikeudet ja velvollisuudet. Kyseisessä 
komission päätöksessä on otettu huomioon 29 artiklan 
mukaisen tietosuojatyöryhmän lausunto ( 2 ). 

(8) Euroopan tietosuojavaltuutettu on antanut päätökseen 
liittyvän lausunnon, ( 3 ) jossa suositellaan, että hyväksyttäi-
siin uusi oikeudellinen väline, mieluiten neuvoston ja 
parlamentin säädös, koska IMI-järjestelmän soveltamisalaa 
on tarkoitus vähitellen laajentaa uusille sisämarkkinalain-
säädännön osa-alueille, mikä tekee asiasta monitahoisem-
man ja lisää osallistuvien viranomaisten ja tietojenvaihto-
jen määrää. Useissa kokouksissa käytyjen keskustelujen 
sekä tietosuojavaltuutetun ja komission yksiköiden väli-
sen kirjeenvaihdon ( 4 ) perusteella asiassa päätettiin edetä 
vaiheittain ja laatia aluksi tietosuojaohjeet tiiviissä yhteis-
työssä tietosuojavaltuutetun kanssa. 

(9) Nämä ohjeet täydentävät päätöstä 2008/49/EY, ja niissä 
on otettu huomioon sekä 29 artiklan mukaisen tietosuo-
jatyöryhmän että Euroopan tietosuojavaltuutetun suosi-
tukset, 

SUOSITTAA, ETTÄ JÄSENVALTIOT 

1) ryhtyvät toimiin varmistaakseen, että IMI-toimijat ja IMI- 
käyttäjät panevat liitteessä annetut ohjeet täytäntöön; 

2) kannustavat kansallisia IMI-koordinaattoreita luomaan yh-
teyksiä maansa tietosuojaviranomaisiin saadakseen ohjeita 
ja apua asianmukaisimmasta tavasta panna nämä ohjeet täy-
täntöön kansallisen lainsäädännön mukaisesti; 

3) antavat kansallisten IMI-koordinaattoreiden avustuksella Eu-
roopan komissiolle palautetta liitteessä annettujen ohjeiden 
täytäntöönpanosta yhdeksän kuukauden kuluessa tämän 
suosituksen antamisesta. Euroopan komissio ottaa palautteen 
huomioon raportissa, jonka se laatii viimeistään vuoden ku-
luttua tämän suosituksen antamisesta ja jossa se arvioi tie-
tosuojatilannetta IMI-järjestelmässä samoin kuin mahdollis-
ten tulevien toimenpiteiden sisältöä ja ajoitusta mukaan luet-
tuna mahdollisesti annettava oikeudellinen väline. 

Tehty Brysselissä 26 päivänä maaliskuuta 2009. 

Komission puolesta 

Charlie McCREEVY 
Komission jäsen
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( 1 ) EUVL L 13, 16.1.2008, s. 18. 
( 2 ) Lausunto 01911/07/EN, WP 140. 
( 3 ) Euroopan tietosuojavaltuutetun lausunto komission 12 päivänä jou-

lukuuta 2007 tekemästä päätöksestä 2008/49/EY, joka koskee sisä-
markkinoiden tietojenvaihtojärjestelmän (IMI) täytäntöönpanoa hen-
kilötietojen suojelun osalta (EUVL C 270, 25.10.2008, s. 1). 

( 4 ) Ks. http://www.edps.europa.eu/EDPSWEB/edps/site/mySite/pid/87

http://Ks. http://www.edps.europa.eu/EDPSWEB/edps/site/mySite/pid/87


LIITE 

IMI-JÄRJESTELMÄN TIETOSUOJASÄÄNTÖJEN TÄYTÄNTÖÖNPANO-OHJEET 

1. IMI ON HALLINNOLLISEN YHTEISTYÖN VÄLINE 

IMI on internetin kautta käytettävä ohjelmasovellus, jonka Euroopan komissio on laatinut yhteistyössä jäsenvaltioiden 
kanssa. Sen päätarkoituksena on auttaa jäsenvaltioita panemaan käytännössä täytäntöön EU-lainsäädäntöä, jossa edelly-
tetään keskinäistä avunantoa ja hallinnollista yhteistyötä. IMI ei ole tietokanta, johon tallennettaisiin tietoja pitemmäksi 
aikaa, vaan pikemminkin keskitetty järjestelmä, jonka avulla ETA-maiden viranomaiset voivat vaihtaa tietoja. Tietojen 
säilyttämiselle on asetettu aikarajat. 

IMI:n sisäänkirjautumissivu 

IMI tukee tällä hetkellä ammattipätevyysdirektiivin mukaista tiedonvaihtoa ja laajenee vuoden 2009 lopulla käsittämään 
myös palveludirektiivin mukaisen tiedonvaihdon. Myöhemmin sitä voitaneen käyttää tiedonvaihtoon myös muilla sisä-
markkinalainsäädännön osa-alueilla. Järjestelmän piiriin kuuluvista lainsäädännön osa-alueista pidetään ajantasaista luette-
loa päätöksen 2008/49/EY liitteessä, jota muutetaan tarvittaessa. IMI-järjestelmän kautta ei voida vaihtaa tietoja sellaisilla 
lainsäädäntöaloilla, joita ei nimenomaan mainita päätöksen liitteessä. 

Näkymä: ammattipätevyyksiä käsittelevät toimivaltaiset viranomaiset
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Jotta sisämarkkinat voisivat toimia sujuvasti, tarvitaan kansallisten viranomaisten yhteistyötä. Jos hallinnollista yhteistyötä 
varten ei ole luotu käytännön järjestelyjä, Euroopan kansalaiset eivät pääse hyödyntämään sisämarkkinoihin liittyviä 
perusoikeuksiaan, kuten vapautta sijoittautua toiseen jäsenvaltioon tai vapautta tarjota palveluja rajojen ylitse. 

Pari esimerkkiä 

Berliinissä asuva saksalaislääkäri menee naimisiin ranskalaismiehen kanssa ja päättää aloittaa uuden elämän Pariisissa. 
Lääkäri haluaa harjoittaa ammattiaan Ranskassa ja toimittaa sen vuoksi tutkintotodistuksensa Ranskan lääkäriliitolle. 
Asian käsittelijä epäilee yhden todistuksen aitoutta ja tarkistaa asian IMI-järjestelmän kautta berliiniläiseltä toimival-
taiselta viranomaiselta. 

Ranskassa toimiva ranskalainen teollisuussiivousyritys tarjoaa siivouspalveluja myös Espanjan puolella sijaitsevassa 
Kataloniassa. Espanjalainen kansalaisjärjestö esittää Katalonian ympäristöviranomaisille valituksen, jonka mukaan 
ranskalaisyrityksellä ole erikoistuneita työntekijöitä, joita edellytetään tiettyjen puhdistusaineiden käsittelyssä. Kata-
lonian toimivaltainen viranomainen selvittää IMI-järjestelmän kautta, toimiiko siivousyritys laillisesti Ranskassa. 

Hallinnollinen yhteistyö ei ole EU:ssa helppoa. Sitä vaikeuttavat kielimuurit (EU:lla on 23 virallista kieltä), rajatylittävään 
yhteistyöhön liittyvien hallintomenettelyjen puute, erilaiset hallintorakenteet ja -kulttuurit sekä se, ettei kumppaneita 
toisissa jäsenvaltioissa ole yksilöity selvästi. 

On toki jäsenvaltioiden asia huolehtia siitä, että sisämarkkinat toimivat tehokkaasti niiden alueella, mutta komissio uskoo, 
että jäsenvaltiot tarvitsevat välineitä yhteistyötä varten. IMI-järjestelmä on suunniteltu juuri tätä taustaa vasten: sillä pitäisi 
löytää asianomainen toimivaltainen viranomainen toisesta jäsenvaltiosta (hakutoiminto), huolehtia tietojenvaihdosta yksin-
kertaisten ja yhtenäisten menettelyjen pohjalta ja ylittää kielimuurit ennalta määriteltyjen ja eri kielille käännettyjen 
kysymyssarjojen avulla. 

Kysymyksiä kahden tietojenvaihtoon osallistuvan toimivaltaisen viranomaisen kielillä
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2. OHJEIDEN LAAJUUS JA TAVOITE 

IMI-käyttäjät ovat oman vastuualansa asiantuntijoita ja tuntevat ammatteja sääntelevät säännöt tai palvelujen tarjoamiseen 
sovellettavat määräykset. He eivät kuitenkaan ole tietosuoja-asiantuntijoita eivätkä välttämättä ole riittävällä tavalla tietoisia 
niistä tietosuojavaatimuksista, joita heidän maansa tietosuojalainsäädännössä asetetaan. 

IMI-käyttäjille olisi siksi hyvä antaa ohjeet, joissa selostetaan IMI-järjestelmän toimintaa tietosuojan näkökulmasta sekä 
järjestelmään rakennettuja turvaominaisuuksia ja sen käyttöön liittyviä riskejä ( 1 ). 

Näiden ohjeiden tarkoituksena ei ole antaa kattavaa kuvaa kaikista IMI-järjestelmään liittyvistä tietosuojakysymyksistä vaan 
kertoa IMI-käyttäjille selkeällä ja ymmärrettävällä tavalla, mitä sääntöjen noudattamiseksi on tehtävä. Tarvittaessa käyttäjät 
voivat aina pyytää lisäohjeita jäsenvaltioiden tietosuojaviranomaisilta. Näiden viranomaisten nimet, yhteystiedot ja inter-
netosoitteet löytyvät osoitteesta 

http://ec.europa.eu/justice_home/fsj/privacy/nationalcomm/index_en.htm 

3. TIETOSUOJAN HUOMIOON OTTAVA YMPÄRISTÖ 

IMI-järjestelmää kehitettäessä on otettu huomioon tietosuojalainsäädännön vaatimukset, ja tietosuojaan on suhtauduttu 
vakavasti aivan alusta lähtien. 

IMI-käyttäjät voivat luottaa siihen, että järjestelmä on tietosuojan kannalta varma sovellus. Se näkyy jo seuraavista 
piirteistä: 

a) IMI-järjestelmää käyttävät ainoastaan Euroopan talousalueella (EU:n jäsenvaltiot, Norja, Islanti ja Liechtenstein) toimivat 
toimivaltaiset viranomaiset, eikä henkilötietoja siirretä ETA:n ulkopuolelle. 

b) Euroopan komissiolla ja IMI-koordinaattoreilla ei ole pääsyä järjestelmässä vaihdettuihin ammattihenkilöiden tai pal-
veluntarjoajien henkilötietoihin ( 2 ). 

c) Palveluntarjoajan henkilötietoihin voivat tutustua ainoastaan kyseiseen tietojenvaihtoon osallistuvat toimivaltaiset viran-
omaiset ( 3 ). Suoja on niinkin tiivis, ettei pyynnön vastaanottaja näe palveluntarjoajan henkilötietoja ennen kuin hän on 
muodollisesti hyväksynyt pyynnön.
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( 1 ) Jäsenvaltioiden olisi hyvä sisällyttää IMI-koulutukseensa tietosuojakysymyksiä. 
( 2 ) Ks. päätöksen 2008/49/EY 12 artikla. 
( 3 ) Toimivaltaiset viranomaiset voivat muodostaa ”linkkejä” muihin viranomaisiin seurantaa varten (esim. alueviranomainen muodostaa 

linkin liittovaltion viranomaiseen). Nämä linkitetyt viranomaiset saavat näin tiedon pyyntöjen määrästä ja luonteesta, mutteivät pääse 
näkemään asianomaisten palveluntarjoajien tai muuttavien ammattihenkilöiden henkilötietoja.

http://ec.europa.eu/justice_home/fsj/privacy/nationalcomm/index_en.htm


Näkymä: pyyntö ennen vastaanottajan hyväksyntää 

d) Kaikki tietopyyntöihin liittyvät henkilötiedot poistetaan järjestelmästä automaattisesti kuuden kuukauden kuluttua 
pyynnön käsittelyn päättymisestä tai jo aiemmin, jos pyyntöön osallistuvat toimivaltaiset viranomaiset sitä pyytävät 
(lisätietoja säilyttämisajasta kohdassa 12). 

4. IMI-JÄRJESTELMÄN KUKA KUKIN ON – YHTEINEN VALVONTA 

IMI-järjestelmälle ovat leimallisia yhteinen tietojenkäsittely ja yhteinen valvonta. Henkilötietoja vaihtavat ainoastaan jäsen-
valtioiden toimivaltaiset viranomaiset, kun taas Euroopan komissio vastaa niiden säilyttämisestä palvelimillaan. Euroopan 
komissio ei pääse näkemään henkilötietoja, mutta huolehtii niiden tosiasiallisesta poistamisesta ja oikaisemisesta järjes-
telmän operaattorina. 

Komission ja jäsenvaltioiden keskinäinen vastuunjako toimii toisin sanoen seuraavasti: 

a) kukin toimivaltainen viranomainen ja IMI-koordinaattori on rekisterinpitäjä suhteessa omiin järjestelmän käyttäjänä 
toteuttamiinsa tietojenkäsittelytoimiin; 

b) komissio ei ole järjestelmän käyttäjä vaan operaattori, joka on vastuussa ennen kaikkea järjestelmän ylläpidosta ja 
turvallisuudesta ( 1 ); 

c) IMI-toimijat jakavat vastuun rekisteröidyille ilmoittamisesta ja tietojen saantia, vastustamista ja oikaisua koskevan 
oikeuden antamisesta. 

IMI-järjestelmän kaltaisissa monimutkaisissa yhteisvalvontajärjestelyissä vaikuttaa sääntöjenmukaisuuden kannalta tehok-
kaimmalta, että tietosuoja sisällytetään osaksi järjestelmää alusta lähtien (ks. osio Työ jatkuu kohdassa 13: Yhteistyö 
tietosuojaviranomaisten ja Euroopan tietosuojavaltuutetun kanssa) ja että sääntöjen noudattamista varten määritellään 
erityinen ohjeisto, kuten näissä ohjeissa kehotetaan. Ohjeiston noudattaminen kuuluu kaikkien IMI-toimijoiden ja -käyt-
täjien vastuulle.
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( 1 ) Päätöksen 2008/49/EY 10 artiklan 3 kohdan mukaisesti komissio voi osallistua tietojenvaihtoon ainoastaan erityisissä tapauksissa, joissa 
asianomaisessa yhteisön säädöksessä säädetään tietojenvaihdosta jäsenvaltioiden ja komission välillä. Näissä tapauksissa komissiolla on 
samat velvollisuudet kuin toimivaltaisella viranomaisella. Sen on esimerkiksi huolehdittava asianmukaisista ilmoituksista rekisteröidyille 
ja annettava heille pyynnöstä mahdollisuus tutustua tietoihinsa.



5. IMI-TOIMIJAT JA -KÄYTTÄJÄT 

IMI-koordinaattorit validoivat kaikki järjestelmää käyttävät toimijat. Toimijat ja käyttäjät samoin kuin heidän toimintonsa, 
oikeutensa ja velvollisuutensa kuvataan yksityiskohtaisesti päätöksen 2008/49/EY 6–12 artiklassa. Niitä ei siis ole tarpeen 
toistaa tässä. 

On tärkeää ymmärtää, että IMI on erittäin joustava järjestelmä, jossa jäsenvaltiot voivat antaa toimivaltaa ja tehtäviä 
toimivaltaisille viranomaisille ja koordinaattoreille monella eri tavalla sen mukaan, mikä parhaiten sopii niiden hallinto-
rakenteeseen ja hallinnollisen yhteistyön piiriin kuuluviin lainsäädäntöaloihin. 

Samoin on muistettava, että jäsenvaltioissa toimivat IMI-käyttäjät vastaavat monista muistakin käsittelytoimista. Tietosuo-
jan noudattamisen IMI-järjestelmässä ei tarvitse olla turhan monimutkaista tai hallinnollisesti kohtuuttoman raskasta. Sen 
ei tarvitse myöskään olla täysin yhdenmukainen järjestelmä. 

Toimivaltaiset viranomaiset voivat useimmissa tapauksissa soveltaa IMI-käsittelytoimiin samoja sääntöjä ja hyviä toimin-
tamalleja, joita ne yleensäkin noudattavat tietojen rekisteröijinä omien tarpeidensa ja maansa tietosuojalainsäädännön 
mukaisesti. 

Niiden kannattaa myös hyödyntää IMI-järjestelmän tarjoamaa, tietosuojaa kunnioittavaa ympäristöä. Viranomaisia keho-
tetaan esimerkiksi pyytämään, että vaihdetut henkilötiedot poistetaan IMI-järjestelmästä jo ennen kuuden kuukauden 
säilytysajan päättymistä, jos tietojenvaihtoa ei enää tarvitse säilyttää järjestelmässä. 

6. OIKEUDELLISET PERUSTEET HENKILÖTIETOJEN VAIHDOLLE IMI:ssä 

IMI-järjestelmän täytäntöönpanosta henkilötietojen suojelun osalta tehdyssä päätöksessä 2008/49/EY vahvistetaan IMI- 
toimijoiden ja -käyttäjien toiminnot, oikeudet ja velvollisuudet. 

Kaikki järjestelmässä vaihdettavat tiedot eivät ole henkilötietoja. Ne voivat koskea esimerkiksi oikeushenkilöitä ( 1 ), tai 
kysymys ja vastaus eivät välttämättä liity kehenkään yksittäiseen ihmiseen (kysytään vaikka, säännelläänkö jotain ammattia 
kyseisessä maassa). 

Monissa tapauksissa tietojenvaihdossa kyllä on kyse yksityishenkilöistä, joten henkilötietojen käsittelylle pitää olla oikeu-
delliset perusteet. IMI-järjestelmän käyttö on usein rekisteröidyn edun mukaista. Toimivaltaiset viranomaiset voivat kui-
tenkin vaihtaa tietoja IMI:n kautta myös siinä tapauksessa, ettei se välttämättä ole rekisteröidyn edun mukaista, jos 
tietojenvaihto perustuu lain vaatimukseen. 

Henkilötietojen käsittelyn oikeudelliset perusteet luetellaan direktiivin 95/46/EY 7 artiklassa. IMI-järjestelmässä tehtävien 
tietojenvaihtojen kannalta merkityksellisimpiä niistä ovat 7 artiklan c ja e alakohdassa mainitut perusteet. 

I) Laillisen velvoitteen noudattaminen (7 artiklan c alakohta) 

Yleisperiaatteena on, että EU:n jäsenvaltioilla on velvollisuus tehdä yhteistyötä toistensa ja yhteisön toimielinten kanssa. 
Velvollisuus tehdä hallinnollista yhteistyötä on kirjattu selvästi ja nimenomaisesti direktiiveihin 2005/36/EY (ammatti-
pätevyyden tunnustaminen) ja 2006/123/EY (palveludirektiivi). 

Ammattipätevyysdirektiivin 56 artiklan 1 ja 2 kohdassa säädetään seuraavaa: 

”1. Vastaanottavan jäsenvaltion ja kotijäsenvaltion toimivaltaisten viranomaisten on toimittava tiiviissä yhteis-
työssä ja huolehdittava keskinäisestä avunannosta tämän direktiivin soveltamisen helpottamiseksi. Niiden on 
varmistettava vaihtamiensa tietojen luottamuksellisuus – –. 

2. Vastaanottavan jäsenvaltion ja kotijäsenvaltion toimivaltaisten viranomaisten on vaihdettava tietoja hakijaan 
kohdistetuista kurinpitotoimista tai tälle määrätyistä rikosoikeudellisista seuraamuksista tai muista erityisistä 
vakavista seikoista, jotka todennäköisesti vaikuttavat tämän direktiivin mukaiseen toiminnan harjoittamiseen, 
yksilöiden suojelusta henkilötietojen käsittelyssä ja näiden tietojen vapaasta liikkuvuudesta 24 päivänä lokakuuta 
1995 annetussa Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivissä 95/46/EY ja henkilötietojen käsittelystä ja 
yksityisyyden suojasta sähköisen viestinnän alalla 12 päivänä heinäkuuta 2002 annetussa Euroopan parlamentin 
ja neuvoston direktiivissä 2002/58/EY (sähköisen viestinnän tietosuojadirektiivi) tarkoitettua henkilötietojen suo-
jaa koskevaa lainsäädäntöä noudattaen. (EYVL L 201, 31.7.2002, s. 37)”
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( 1 ) Joissakin jäsenvaltioissa, kuten Italiassa, Luxemburgissa, Itävallassa ja Tanskassa, tietosuojalainsäädäntö tosin kattaa jossain määrin myös 
oikeushenkilöt.



Palveludirektiivin 28 artiklan 1 ja 6 kohdassa säädetään puolestaan seuraavaa: 

”1. Jäsenvaltioiden on annettava toisilleen keskinäistä apua ja toteutettava toimenpiteet, joiden avulla ne voivat 
tehdä toistensa kanssa tehokasta yhteistyötä palveluntarjoajien ja tarjottavien palvelujen valvomiseksi (…) 

6. Jäsenvaltioiden on toimitettava muiden jäsenvaltioiden tai komission pyytämät tiedot sähköisesti mahdolli-
simman pian.” 

Palveludirektiivin 34 artiklan 1 kohdassa taas säädetään seuraavaa: 

”1. Komissio perustaa yhteistyössä jäsenvaltioiden kanssa sähköisen järjestelmän jäsenvaltioiden välistä tieto-
jenvaihtoa varten ottaen huomioon olemassa olevat tietojärjestelmät.” 

II) Yleistä etua koskevan tehtävän suorittaminen tai sellaisen julkisen vallan käyttäminen, joka kuuluu rekisterinpitäjälle 
(7 artiklan e alakohta) 

IMI-toimijat ja -käyttäjät suorittavat yleistä etua koskevia tehtäviä tai käyttävät heille kuuluvaa julkista valtaa. IMI- 
koordinaattori validoi kaikki IMI-rekisteröinnit varmistettuaan, että kyseinen toimivaltainen viranomainen suorittaa 
yleistä etua koskevia tehtäviä (esim. lääkärien ja eläinlääkärien järjestöt, jotka varmistavat, että niiden jäsenet noudat-
tavat eettisiä tai hygieniasääntöjä) tai käyttää sille kuuluvaa julkista valtaa (esim. opetusministeriö, joka huolehtii siitä, 
että keskiasteen opettajilla on vaadittava pätevyys). 

IMI-järjestelmää voi siis käyttää henkilötietojen vaihtoon ammattipätevyys- ja palveludirektiivien mukaisesti niissä säädet-
tyihin tarkoituksiin. Muuhun sisämarkkinalainsäädäntöön liittyviä tietoja ei voi vaihtaa IMI-järjestelmässä. Jos IMI-järjes-
telmän soveltamisalaa jossain vaiheessa laajennetaan muille lainsäädäntöaloille, päätöksen 2008/49/EY liitteeseen lisätään 
viittaus asiaankuuluviin yhteisön säädöksiin. 

7. SOVELLETTAVA LAKI JA ASIANMUKAINEN VALVONTA 

Sovellettava tietosuojalaki määräytyy sen mukaan, kuka IMI-toimija tai -käyttäjä on. Esimerkiksi Euroopan komission 
kohdalla sovelletaan tietosuoja-asetusta (EY) N:o 45/2001. Kansallisen käyttäjän (esim. toimivaltaisen viranomaisen) 
kohdalla sovelletaan puolestaan kyseisen maan tietosuojalainsäädäntöä, jonka on oltava direktiivin 95/46/EY (tietosuoja-
direktiivi) mukainen. 

Kyseinen direktiivi ja asetus (EY) N:o 45/2001 muodostavat Euroopan unionissa vankat oikeudelliset puitteet tietosuo-
jalle ( 1 ). Tietosuojadirektiivi jättää jäsenvaltioille jonkin verran joustonvaraa. Kansallisten IMI-koordinaattoreiden olisikin 
hyvä keskustella näistä ohjeista omien tietosuojaviranomaistensa kanssa. Esiin voitaisiin ottaa vaikkapa yksityishenkilöille 
tarjottavat tiedot (ks. tästä kohta 9) tai velvollisuus ilmoittaa tietyistä tietojenkäsittelytoimista tietosuojaviranomaisille. 

Direktiivi 95/46/EY on sisämarkkinadirektiivi, ja sillä on kaksi tavoitetta. Kansallisen tietosuojalainsäädännön yhdenmu-
kaistamisella pyritään sekä varmistamaan korkeatasoinen tietosuoja että turvaamaan yksityishenkilöiden perusoikeudet 
siten, että henkilötietoja voidaan siirtää vapaasti jäsenvaltioiden välillä. Kansallisilla erityispiirteillä ei siksi pitäisi olla 
minkäänlaista käytännön tai merkittävää vaikutusta IMI-järjestelmän käyttöön eikä muiden yhteisön säädösten edellyttä-
mään tietojenvaihtoon. 

EU:n tietosuojalainsäädännön tärkeimpiä ominaisuuksia on se, että sen noudattamista valvovat julkiset riippumattomat 
tietosuojaviranomaiset. Sen ansiosta kansalaiset voivat esittää näille viranomaisille valituksia ja saada tietosuojaan liittyvät 
ongelmansa ratkaistuksi nopeasti tarvitsematta viedä asiaa tuomioistuimen käsiteltäväksi. Henkilötietojen käsittelyä kan-
sallisella tasolla valvovat kansalliset tietosuojaviranomaiset, ja EU:n toimielinten tekemää käsittelyä valvoo Euroopan 
tietosuojavaltuutettu. Euroopan komissiota valvoo siis Euroopan tietosuojavaltuutettu, ja muita IMI-käyttäjiä valvovat 
asianomaiset kansalliset tietosuojaviranomaiset. Lisätietoja rekisteröityjen tekemistä valituksista ja pyynnöistä löytyy koh-
dasta 10, jossa käsitellään tiedonsaanti- ja oikaisuoikeutta, ja kohdasta 13, jossa kuvataan yhteistyötä tietosuojaviran-
omaisten ja Euroopan tietosuojavaltuutetun kanssa. 

8. TIETOJENVAIHTOON LIITTYVÄT TIETOSUOJAPERIAATTEET 

Henkilötietoja saa EY-lainsäädännön mukaisesti käsitellä vain tietyin edellytyksin (ks. kohta 6: Oikeudelliset perusteet 
henkilötietojen vaihdolle IMI:ssä) ja tiettyjen tietosuojadirektiivissä vahvistettujen ”tietojen laatua koskevien periaatteitten” 
mukaisesti (ks. direktiivin 6 artikla).
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( 1 ) Direktiiviä 95/46/EY sovelletaan jäsenvaltioihin ja asetusta (EY) N:o 45/2001 yhteisön toimielimiin.



Rekisterinpitäjien olisi kerättävä henkilötietoja ainoastaan laillisiin ja erityisiin tarkoituksiin, eikä tietoja saisi käsitellä 
tarkoituksissa, jotka eivät vastaa keräyshetkellä ilmoitettuja. Selkeä esimerkki ei-vastaavista tarkoituksista olisi tilanne, 
jossa toimivaltainen viranomainen myy yksityiselle yrityksille markkinointitarkoituksiin osoitetietoja, jotka viranomainen 
on kerännyt käsitelläkseen muuttavan ammattihenkilön tapausta palveludirektiivin mukaisesti. 

Käsiteltävien henkilötietojen on lisäksi oltava oikeassa suhteessa (asianmukaisia, olennaisia, ei liian laajoja) siihen tarkoi-
tukseen, mihin ne on kerätty, ja rekisterinpitäjän on ryhdyttävä toimiin sen varmistamiseksi, että tiedot pidetään ajan 
tasalla ja tuhotaan tai muutetaan anonyymeiksi heti, kun rekisteröidyn tunnistaminen ei enää ole tarpeellista. Tietojen 
laatuun liittyvät periaatteet ovat hyviä tietohallintoperiaatteita: hyvässä tietojärjestelmässä ei säilytetä ilman erityistä syytä 
gigatavukaupalla tietoja, jotka pian vanhentuvat tai joihin ei enää voi luottaa. Hyvässä sähköisessä tietojärjestelmässä olisi 
kerättävä vain sellaiset tiedot, joita tarvitaan ennalta asetettuihin tarkoituksiin, ja pidettävä ne ajan tasalla, jotta ne pysyvät 
täysin luotettavina. 

Kun näitä laatuperiaatteita sovelletaan IMI-järjestelmään, voidaan suositella seuraavaa: 

1) IMI-järjestelmän käyttö olisi rajattava tiukasti niihin tarkoituksiin, jotka sovellettavassa lainsäädännössä asetetaan (esim. 
on aihetta epäilyksiin). Niinpä vaikka IMI-järjestelmän odotetaankin muodostuvan toimivaltaisten viranomaisten välisen 
tietojenvaihdon pääväyläksi, on tehtävä täysin selväksi, ettei sitä ole tarkoitettu systemaattisesti käytettäväksi maahan 
muuttavien ammattihenkilöiden tai palveluntarjoajien taustojen tarkistamiseen. 

2) Tietopyynnön esittävän toimivaltaisen viranomaisen tulisi antaa vain ne henkilötiedot, joita pyynnön vastaan ottava 
toimivaltainen viranomainen tarvitsee voidakseen varmasti yksilöidä asianomaisen henkilön tai vastatakseen esitettyihin 
kysymyksiin. Jos esimerkiksi muuttava ammattihenkilö voidaan tunnistaa hänen nimensä ja ammattirekisterissä olevan 
rekisterinumeronsa perusteella, hänen henkilötunnustaan ei ole syytä antaa. 

3) IMI-käyttäjien olisi valittava esitettävät kysymykset huolellisesti ja kysyttävä vain sitä, mikä on ehdottoman välttämä-
töntä. Kyse ei ole pelkästään tietosuojaperiaatteitten noudattamisesta vaan myös hallinnollisen rasituksen keventämi-
sestä. Ennalta määritellyt kysymyssarjat julkaistaan avoimuuden nimissä IMI-verkkosivustolla ( 1 ). 

Mitkä tiedot ovat arkaluontoisia? ( 2 ) 

Arkaluontoisia ovat tiedot, jotka koskevat rotua tai etnistä alkuperää, poliittisia mielipiteitä, uskonnollista tai 
filosofista vakaumusta, ammattiliittoon kuulumista, terveyttä, seksuaalista käyttäytymistä, rikoksia, rikosasioissa 
annettuja tuomiota tai turvallisuuteen liittyviä toimenpiteitä. Eräät jäsenvaltiot voivat pitää arkaluontoisina myös 
hallinnollisiin sanktioihin tai tuomioihin liittyviä tietoja. 

4) Toimivaltaisten viranomaisten on oltava erityisen tarkkana, kun tietojenvaihtoon sisältyy arkaluontoisia tietoja. Arka-
luontoisia tietoja voidaan vaihtaa vain tarkkaan rajoitetuissa tilanteissa. Tärkeimmät arkaluontoisten tietojen käsittelyyn 
IMI-järjestelmässä liittyvät vaatimukset ovat seuraavat: 

a) Arkaluontoisten tietojen käsittely on tarpeen oikeusvaateen laatimiseksi, esittämiseksi tai puolustamiseksi (ks. 
tietosuojadirektiivin 8 artiklan 2 kohdan e alakohta ja vastaavat säännökset kansallisessa lainsäädännössä). 

Tämä voi koskea IMI-tietojenvaihtoja tapauksissa, joissa muuttava ammattihenkilö tai palveluntarjoaja haluaa käyt-
tää oikeuttaan harjoittaa ammattiaan toisessa jäsenvaltiossa tai sijoittautua sinne. Toimivaltaisten viranomaisten on 
tällöin huolellisesti arvioitava, tarvitaanko arkaluontoisia tietoja oikeuden vahvistamiseen ehdottomasti. 

Jäsenvaltiot ovat sisällyttäneet ammattipätevyysdirektiiviin ja palveludirektiiviin erityisiä säännöksiä, jotka koskevat 
tiettyjä IMI-järjestelmässä vaihdettavia arkaluontoisia tietoja: 

1) Ammattipätevyysdirektiivin 56 artiklan 2 kohdassa säädetään, että ”vastaanottavan jäsenvaltion ja kotijäsenval-
tion toimivaltaisten viranomaisten on vaihdettava tietoja hakijaan kohdistetuista kurinpitotoimista tai tälle 
määrätyistä rikosoikeudellisista seuraamuksista tai muista erityisistä vakavista seikoista, jotka todennäköisesti 
vaikuttavat tämän direktiivin mukaiseen toiminnan harjoittamiseen – – henkilötietojen suojaa koskevaa lainsää-
däntöä noudattaen”.
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( 1 ) Ks. http://ec.europa.eu/internal_market/imi-net/docs/questions_and_data_fields_fi.pdf 
( 2 ) Oikeudellinen määritelmä: direktiivin 95/46/EY 8 artikla ja asetuksen (EY) N:o 45/2001 10 artikla.

http://ec.europa.eu/internal_market/imi-net/docs/questions_and_data_fields_fi.pdf


2) Palveludirektiivin 33 artiklassa taas vahvistetaan erityisiä sääntöjä maahan muuttavan palveluntarjoajan hyvää 
mainetta koskevien tietojen vaihtoon: ”Jäsenvaltion on annettava toisen jäsenvaltion toimivaltaisille viranomai-
sille kansallisen lainsäädäntönsä mukaisesti pyynnöstä tiedot kurinpidollisista, hallinnollisista tai rikosoikeudelli-
sista seuraamuksista sekä maksukyvyttömyys- tai konkurssirikospäätöksistä – –”. 

b) Rekisteröity on antanut nimenomaisen suostumuksensa. Jos hallinnollinen yhteistyö on rekisteröidyn edun mu-
kaista, ei pitäisi olla vaikeuksia saada rekisteröidyltä nimenomaista suostumusta hänen henkilötietojensa käsittelyyn. 

5) Aivan erityisen huolellinen on oltava silloin, kun kyse on rikosrekisteritiedoista, sillä niiden on välttämättä oltava 
paikkansa pitävät ja ajan tasalla. Sen lisäksi, että noudatetaan muita tietosuojadirektiivin ja -asetuksen periaatteita, 
joihin tässä suosituksessa viitataan ( 1 ), rikosrekisteritietoja tulisi pyytää vain silloin, kun se on asiaankuuluvien yhteisön 
säädösten mukaan luvallista ja täysin välttämätöntä, jotta suoraan pyyntöön liittyvässä tapauksessa voidaan tehdä 
päätös. Tietojen käsittelyn on siis oltava suoraan yhteydessä ammatin harjoittamiseen tai palvelun tarjoamiseen ja 
tarpeen sen varmistamiseksi, että asianomaisen direktiivin säännöksiä noudatetaan. IMI-käyttäjien olisi aina muistettava, 
että päätöksen tekemisessä ei useinkaan tarvita tietoja, jotka liittyvät nimenomaan maahan muuttavan ammattihenki-
lön tai palveluntarjoajan rikosrekisteriin. 

IMI-kysymyssarjassa on itse asiassa vain joitakin kysymyksiä, jotka liittyvät rikosrekisteriin tai muihin arkaluontoisiin 
tietoihin ( 2 ). Näiden tarkkaan rajattujen tapausten lisäksi arkaluontoisia tietoja ei saisi vaihtaa kuin sellaisissa poikkeus-
tapauksissa, joissa arkaluontoiset tiedot liittyvät suoraan ja konkreettisesti asianomaisen toiminnan harjoittamiseen ja 
niitä tarvitaan välttämättä oikeudellisen vaateen perustelemiseen. 

Toimivaltaiset viranomaiset eivät saa käyttää IMI-järjestelmää tehdäkseen rutiininomaisia selvityksiä muuttavien am-
mattihenkilöiden rikostaustasta. Se ei näet vastaa sitä tarkoitusta, johon IMI on perustettu. Rikoksia tai kurinpidollisia 
toimenpiteitä koskevien tiedustelujen on lisäksi liityttävä asianomaiseen ammattiin tai palveluun eikä siis muihin 
mahdollisiin rikoksiin tai kurinpidollisiin toimenpiteisiin, joita maahan muuttava ammattihenkilö on saattanut lähtö-
maassaan tehdä tai joita häneen on ehkä kohdistettu. Jos on esimerkiksi selvitettävä, onko lääkäri laillisesti rekiste-
röitynyt ja hyvämaineinen, tietopyynnön esittävän toimivaltaisen viranomaisen ei tarvitse tietää, onko lääkäri mahdolli-
sesti syyllistynyt liikennerikkomukseen, sillä tällainen rikkomus ei estäisi tätä toimimasta lääkärinä kotimaassaan. 

Tietojen jatkokäsittely ja säilyttäminen IMI-järjestelmän ulkopuolella 

IMI:n käyttöön liittyy usein se, että sen tuloksia hyödynnetään muussakin kyseisessä maassa tehtävässä tietojenkä-
sittelyssä (kuten käsiteltäessä palvelun tarjoamiseen liittyvää hakemusta tai jonkin toiminnan edellyttämää lupaa). 
Onkin aivan tavallista, että toimivaltaiset viranomaiset jatkokäsittelevät näihin tarkoituksiin hankittuja tietoja. IMI:n 
kautta saatujen tietojen jatkokäsittelyyn järjestelmän ulkopuolella sovelletaan siihenkin kansallista tietosuojalainsää-
däntöä. Sen vuoksi on varmistettava seuraavat: 

— jatkokäsittely ei ole ristiriidassa IMI:n piirissä tehdyn keruun ja vaihdon tarkoitusten kanssa, 

— jatkokäsittely on tarpeellista ja oikeassa suhteessa (asianmukaista, olennaista eikä liian laajaa) siihen tarkoitukseen, 
jota varten tiedot IMI-järjestelmässä kerättiin, 

— huolehditaan siitä, että tiedot pidetään ajan tasalla ja tuhotaan, kun niitä ei enää tarvita, 

— jos IMI-järjestelmän sisältämiä tietoja annetaan sivulliselle, on siitä tietojen asianmukaisen käsittelyn varmistami-
seksi ilmoitettava rekisteröidylle, jos se ei osoittaudu mahdottomaksi tai vaadi kohtuutonta vaivaa tai jos 
lainsäädännössä nimenomaisesti säädetään tietojen tallentamisesta tai luovuttamisesta (tietosuojadirektiivin 
95/46/EY 11 artiklan 2 kohta). Tietojen luovuttamista saatetaan vaatia vain yhden tietojenvaihtoon osallistuvan 
jäsenvaltion lainsäädännössä eikä vaatimusta välttämättä tunneta muualla. Komissio pitäisikin suotavana, että 
rekisteröidylle pyritään ilmoittamaan asiasta myös siinä tapauksessa, että tietojen luovuttamisesta nimenomaan 
säädetään laissa.
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( 1 ) Rekisteröidyille on annettava asianmukaiset tiedot, tietojen käsittelyn on oltava oikeasuhteista, eikä tietoja pidä käsitellä pitemmälle 
sellaisiin tarkoituksiin, jotka eivät vastaa niiden keräämisen tarkoitusta. 

( 2 ) Luettelo näistä kysymyksistä löytyy IMI-sivustolta osoitteesta 
http://ec.europa.eu/internal_market/imi-net/docs/questions_and_data_fields_fi.pdf

http://ec.europa.eu/internal_market/imi-net/docs/questions_and_data_fields_fi.pdf


9. KÄSITTELYSTÄ ILMOITTAMINEN REKISTERÖIDYLLE 

Tietosuojajärjestelmien perusperiaatteisiin kuuluu aina se, että rekisterinpitäjät ilmoittavat rekisteröidylle aikomuksestaan 
käsitellä hänen henkilötietojaan. 

Tietosuojadirektiivin 10 artiklassa säädetään, että rekisteröidylle on tietojen keräämisen yhteydessä toimitettava vähintään 
tiedot rekisterinpitäjän henkilöllisyydestä, tietojenkäsittelyn tarkoituksesta, tietojen vastaanottajista tai vastaanottajaryh-
mistä, kysymyksiin vastaamisen pakollisuudesta tai vapaaehtoisuudesta, vastaamatta jättämisen mahdollisista seurauksista 
sekä rekisteröidyn oikeudesta saada itseään koskevia tietoja ja oikaista ne. 

Kun toimivaltainen viranomainen kerää yksittäisen ihmisen henkilötietoja, sen on ilmoitettava rekisteröidylle siitä, että 
tiedot voidaan syöttää IMI-järjestelmään, jotta viranomainen voi tehdä yhteistyötä toisten jäsenvaltioiden viranomaisten 
kanssa rekisteröityä koskevan tiedustelun yhteydessä ja jotta rekisteröity voi pyytää miltä tahansa tietojenvaihtoon osal-
listuvalta toimivaltaiselta viranomaiselta saada nähtäväkseen kyseisessä tietojenvaihdossa vaihdettavat henkilötietonsa tai 
saada ne oikaistuksi (tästä tarkemmin kohdassa 10, jossa käsitellään tiedonsaanti- ja oikaisuoikeuksia). 

Toimivaltaiset viranomaiset päättävät siitä, miten nämä tiedot toimitetaan rekisteröidyille. Koska useimmat elleivät kaik-
kikin toimivaltaiset viranomaiset käsittelevät tietoja muissakin yhteyksissä kuin IMI-järjestelmään liittyvissä tietojenvaih-
doissa, ne voivat tapauksen mukaan ilmoittaa asiasta rekisteröidyille samalla tavalla kuin tiedottaessaan kansallisen 
lainsäädännön mukaisista tietojenkäsittelyistä (esim. ilmoituksilla, rekisteröityjen kanssa käymässään kirjeenvaihdossa tai 
verkkosivustoilla). 

Tietosuojadirektiivin mukainen informointi 

Tietosuojadirektiivin 10 artiklassa luetellaan ne tiedot, jotka rekisteröidyille on toimitettava, ellei hän jo tiedä niitä: 

a) rekisterinpitäjien henkilöllisyys (tietoja keräävä toimivaltainen viranomainen tai vastaava toisen jäsenvaltion viran-
omainen); 

b) tietojenkäsittelyn tarkoitukset (maahan muuttavaa ammattihenkilöä tai palveluntarjoajaa koskevaan tiedusteluun 
liittyvä viestintä muiden viranomaisten kanssa); 

c) muut tiedot, jotka ovat tarpeen asianmukaisen tietojenkäsittelyn varmistamiseksi tai sen vuoksi, että niitä vaadi-
taan kansallisessa lainsäädännössä; tällaisia tietoja ovat 

1) tietojen vastaanottajat tai vastaanottajaryhmät; 

2) tieto henkilön oikeudesta saada itseään koskevia tietoja ja oikaista niitä samoin kuin tiedot oikeuden toteut-
tamisesta käytännössä sekä siihen kansallisessa lainsäädännössä mahdollisesti säädetyistä poikkeuksista; 

3) oikeus hakea muutosta (esim. tuomioistuinkäsittely ja oikeus vaatia korvauksia); 

4) tietojen säilyttämisen aikarajat; 

5) suojatoimet; 

6) linkit asiaan liittyviin asiakirjoihin ja verkkosivustoihin, myös komission IMI-sivustoon. 

Tietosuojadirektiivissä mainitaan kaksi tapausta, jolloin rekisteröityä on informoitava: näin on tehtävä sekä silloin, kun 
tiedot kerätään suoraan rekisteröidyltä, että silloin, kun ne kerätään muualta. Jälkimmäisen tapauksen varalta direktiivin 
11 artiklassa kuitenkin säädetään, ettei tietoja tarvitse toimittaa, jos se vaatisi kohtuutonta vaivaa tai jos tietojen tallenta-
misesta tai luovuttamisesta nimenomaisesti säädetään lainsäädännössä (kuten IMI-tietojenvaihdon tapauksessa). Tällaisissa 
tapauksissa jäsenvaltioiden on direktiivin mukaan kuitenkin ”säädettävä tarpeellisista suojatoimista”.
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Tämän vuoksi toimivaltaisten viranomaisten on ehkä mukautettava rekisteröityjen informoimista maansa tietosuojalain-
säädännön perusteella. Silloin voidaan kuulla kansallisia IMI-koordinaattoreita ja tietosuojaviranomaisia. Tarkoitukseen 
sopisi kerroksittainen malli, jossa tietojen keruun yhteydessä annetaan perustiedot (esim. viranomaisille toimitettavissa 
hakemuslomakkeissa) ja kerrotaan, mistä rekisteröity voi halutessaan saada kattavampia tietoja. 

Tehokas tapa antaa rekisteröidyille näitä yksityiskohtaisempia tietoja on esittää tietosuojaperiaatteet verkkosivuilla. 

Toimivaltaisten viranomaisten olisi hyvä päivittää tai täydentää tietosuojaperiaatteitaan niin, että niissä viitataan IMI- 
järjestelmässä tehtäviin henkilötietovaihtoihin. Ellei periaatteita ole vielä vahvistettu, viranomaisten olisi mietittävä, antaako 
IMI:n käyttö ja kerättyjen henkilötietojen määrä aihetta sellaisten laatimiseen ja asettamiseen saataville verkossa. 

Jos IMI-järjestelmää käytetään hyvin satunnaisesti, voi riittää, että rekisteröidyille kerrotaan IMI:stä lyhyesti tietoja kerät-
täessä ja tarpeen mukaan myöhemmin. Jollei toimivaltainen viranomainen esitä rekisteröidylle IMI-järjestelmää koskevia 
tietosuojaperiaatteita, sen olisi ilmaistava selkeästi, mistä voi saada tarkempia tietoja – esimerkiksi kansallisen IMI-koordi-
naattorin verkkosivuilta ja komission IMI-sivustolta. 

Komission IMI-tietosuojaperiaatteet löytyvät komission IMI-sivuston tietosuojaosiosta ( 1 ). Sivustolla on rekisteröidyille 
tarjolla myös tietoja siitä, miten he voivat käytännössä toteuttaa oikeuksiaan ja saada maansa toimivaltaisilta tai tieto-
suojaviranomaisilta tarvittaessa apua. 

Jos uskot, että IMI-järjestelmässä on henkilötietojasi ja haluaisit päästä tarkastelemaan niitä, poistaa ne tai oikaista niitä, 
ota yhteyttä hallintoyksikköön tai ammatilliseen elimeen, johon olet ollut aiemmin yhteydessä. Voit myös ottaa yhteyttä 
pyynnön käsittelyyn osallistuneeseen IMI-käyttäjään. Jos et ole tyytyväinen saamaasi vastaukseen, voit ottaa yhteyttä 
toiseen IMI-käyttäjään tai tehdä valituksen jonkin pyynnössä osallisena olleen IMI-käyttäjän tietosuojaviranomaiselle, 
joka avustaa sinua veloituksetta. Luettelo tietosuojaviranomaisista: 

http://ec.europa.eu/justice_home/fsj/privacy/nationalcomm/index_en.htm 

Joissakin tapauksissa kansalliseen lainsäädäntöön voi sisältyä poikkeuksia, jotka koskevat oikeuksia saada henkilötietoja. 

On erittäin suositeltavaa, että keskeiset IMI-toimijat, jotka käsittelevät runsaasti tietopyyntöjä, julkaisevat tietosuojaperi-
aatteensa verkkosivuillaan. Periaatteisiin olisi liitettävä linkki komission IMI-sivuston tietosuojaosioon. Vain vähän tieto-
pyyntöjä käsittelevät toimivaltaiset viranomaiset voivat tyytyä antamaan linkin komission IMI-sivustoon. 

Kansallisten IMI-koordinaattorien pitäisi antaa apua toimivaltaisille viranomaisille. Ne voivat esimerkiksi laatia tietosuo-
jailmoitusmalleja, joiden pohjalta kansalliset toimivaltaiset viranomaiset voivat laatia oman ilmoituksensa. Toinen vaihto-
ehto olisi laatia yhteinen valtakunnallinen tietosuojailmoitus, joka julkaistaan kansallisen koordinaattorin internet-sivuilla. 
Toimivaltaiset viranomaiset antaisivat rekisteröityjen kanssa asioidessaan näille linkin valtakunnalliseen ilmoitukseen (esim. 
hakemuslomakkeissa tai muissa rekisteröidyille annettavissa asiakirjoissa). 

EUROOPAN KOMISSION TIETOSUOJAPERIAATTEET 

Sisämarkkinoiden tietojenvaihtojärjestelmä – IMI 

1. IMI:n tavoite ja toimijat 

IMI-järjestelmän tavoitteena on helpottaa hallinnollista yhteistyötä ja keskinäistä avunantoa jäsenvaltioiden välillä 
sisämarkkinoiden sujuvan toiminnan sekä henkilöiden ja palvelujen vapaan liikkuvuuden takaamiseksi. Järjestelmä 
tarjoaa välineen tietojen (myös joidenkin henkilötietojen) vaihtoon ETA-valtioiden kansallisten viranomaisten välillä. 

Nämä tietosuojaperiaatteet koskevat Euroopan komission vastuulla olevaa IMI-järjestelmän osuutta, ts. kansallisten 
IMI-koordinaattoreiden valtuuttamien ensimmäisten käyttäjien henkilötietojen keräämistä, rekisteröintiä ja tallennusta 
sekä näiden tietojen poistamista. Sen sijaan ne eivät koske muiden IMI-käyttäjien ja tietojenvaihdon kohteena olevien 
henkilöiden henkilötietojen keräämistä, hakua tai katselua. Tietosuojaperiaatteet eivät siis koske sellaista henkilötie-
tojen käsittelyä, josta jäsenvaltiot ovat vastuussa.
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( 1 ) IMI-sivuston tietosuojaosiosta löytyvät kaikki IMI:hin liittyvät tietosuoja-asiakirjat ja linkki luetteloon, joka sisältää kaikki tietosuoja-
lainsäädäntöön liittyvät EU:n tason säädökset. Sivuston osoite on 
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2. Sovellettava lainsäädäntö 

Euroopan komission vastuulla olevaan henkilötietojen käsittelyyn sovelletaan yksilöiden suojelusta yhteisöjen toimi-
elinten ja elinten suorittamassa henkilötietojen käsittelyssä ja näiden tietojen vapaasta liikkuvuudesta 18 päivänä 
joulukuuta 2000 annettua Euroopan parlamentin ja neuvoston asetusta (EY) N:o 45/2001. 

Siihen sovelletaan myös sisämarkkinoiden tietojenvaihtojärjestelmän (IMI) täytäntöönpanosta henkilötietojen suoje-
lun osalta 12 päivänä joulukuuta 2007 annettua komission päätöstä 2008/49/EY. 

3. Mitä tietoja komissio käsittelee IMI-järjestelmässä 

Komissio kerää tarvittavat yhteystiedot kansallisten IMI-koordinaattoreiden rekisteröimistä järjestelmän ensimmäisistä 
käyttäjistä, kuten nimen, työpuhelinnumeron ja -faksinumeron sekä sähköpostiosoitteen. Nämä henkilötiedot sekä 
tiedot valtuutettuja IMI-koordinaattoreita ja toimivaltaisia viranomaisia edustavista käyttäjistä tallennetaan komission 
palvelimelle. 

Tietojenvaihdon kohteena olevien henkilöiden henkilötiedot tallennetaan komission palvelimelle teknisistä syistä. 

4. Miksi IMI-järjestelmässä käsitellään henkilötietoja 

Kansallisten IMI-koordinaattoreiden yhteystiedot tarvitaan, jotta järjestelmä voidaan ottaa käyttöön. Komission on 
pystyttävä käyttämään näitä tietoja, jotta se voi hallita IMI-järjestelmää tehokkaasti yhteistyössä jäsenvaltioiden 
kanssa. 

Kansallisten viranomaisten tietojenvaihdon kohteena olevien henkilöiden henkilötiedot tallennetaan tilapäisesti IMI- 
järjestelmään ja niitä käsitellään, jotta jäsenvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten välistä yhteistyötä voidaan pa-
rantaa EU:n sisämarkkinalainsäädännön säännösten mukaisesti silloin, kun toisesta jäsenvaltiosta tarvitaan lisätietoja. 
Syynä tietojenvaihtoon voi olla se, että palveluja tarjotaan tilapäisesti maasta toiseen tai että palveluntarjoaja sijoit-
tautuu toiseen jäsenvaltioon. 

5. Kuka voi käyttää tietoja 

Päätöksessä 2008/49/EY säädetään, että komission paikalliset tietovastaavat voivat tarkastella kansallisten IMI-koor-
dinaattoreiden paikallisten tietovastaavien henkilötietoja (12 artiklan 7 kohta). Komission henkilöstö ei missään 
tapauksessa pääse tarkastelemaan tietojenvaihdon kohteena olevien henkilöiden henkilötietoja. 

6. Kuinka kauan tietoja säilytetään 

Toimivaltaisia viranomaisia ja koordinaattoreita edustavien käyttäjien henkilötiedot säilytetään niin kauan kuin he 
ovat IMI:n käyttäjiä. 

Komissio poistaa automaattisesti kaikki toimivaltaisten viranomaisten välillä vaihdetut ja IMI-järjestelmässä käsitellyt 
henkilötiedot kuuden kuukauden kuluttua tietojenvaihdon virallisesta päättymisestä. Viestit säilytetään IMI-järjestel-
mässä tilastosyistä, mutta kaikki henkilötiedot muutetaan nimettömiksi. Tietojenvaihtoon osallistunut viranomainen 
voi milloin tahansa tietojenvaihdon päättymisen jälkeen pyytää komissiota poistamaan tietyt henkilötiedot. Komissio 
täyttää pyynnön 10 työpäivän kuluessa sovittuaan asiasta tietojenvaihtoon osallistuneen toisen viranomaisen kanssa. 

7. Miten tietojen väärinkäyttö estetään 

IMI-järjestelmä on suojattu monin teknisin keinoin. Järjestelmään pääsyyn tarvitaan eri tasoilla käyttäjätunnus ja 
salasana. Lisäksi tarvitaan turvakoodi, jollaista käytetään myös monissa verkkopankkijärjestelmissä. IMI-järjestelmässä 
henkilötietoja pääsee tarkastelemaan vain rajattu ryhmä (ks. kohta 5 Kuka voi käyttää tietoja). Järjestelmässä käy-
tetään suojattua https-yhteyskäytäntöä. 

8. Omien henkilötietojen käsittely 

Kansalliset IMI-koordinaattorit pääsevät käsittelemään omia henkilötietojaan ottamalla yhteyttä kohdassa 10 mai-
nittuun osoitteeseen.
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9. Lisätietoja 

Näiden tietosuojaperiaatteiden lisäksi IMI-järjestelmässä oleviin tietoihin liittyy tärkeä oikeudellinen huomautus 
(http://europa.eu/geninfo/legal_notices_fi.htm). 

Jos uskot, että IMI-järjestelmässä on henkilötietojasi ja haluaisit päästä tarkastelemaan niitä, poistaa ne tai oikaista 
niitä, ota yhteyttä hallintoyksikköön tai ammatilliseen elimeen, johon olet ollut aiemmin yhteydessä. Voit myös ottaa 
yhteyttä pyynnön käsittelyyn osallistuneeseen IMI-käyttäjään. Jos et ole tyytyväinen saamaasi vastaukseen, voit ottaa 
yhteyttä toiseen IMI-käyttäjään tai tehdä valituksen jonkin pyynnössä osallisena olleen IMI-käyttäjän tietosuojavi- 
ranomaiselle, joka avustaa sinua veloituksetta. Luettelo tietosuojaviranomaisista: 

http://ec.europa.eu/justice_home/fsj/privacy/nationalcomm/index_en.htm 

Joissakin tapauksissa kansalliseen lainsäädäntöön voi sisältyä poikkeuksia, jotka koskevat oikeuksia saada henkilö-
tietoja. 

10. Yhteydenotot 

IMI-järjestelmää hallinnoi Euroopan komission sisämarkkinoiden ja palvelujen pääosaston yksikkö E.3. Vastuuhen-
kilönä (rekisterinpitäjä) on yksikönpäällikkö Nicholas Leapman. IMI-yhteydenotot: 

European Commission 
Internal Market and Services Directorate General 
Unit E.3 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 
markt-imi-dataprotection@ec.europa.eu 

Jos haluat tehdä valituksen jostakin komission vastuulla olevaan tietojenkäsittelyyn kuuluvasta toimenpiteestä, voit 
ottaa yhteyttä Euroopan tietosuojavaltuutettuun: 

European Data Protection Supervisor (EDPS) 
Rue Wiertz 60 (MO 63) 
1047 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 
puhelin: +32 228319 00 
faksi: +32 22831950 
edps@edps.europa.eu 

10. OIKEUS SAADA TIETOJA JA OIKAISTA NE 

Rekisteröidyn suhteen on oltava täysin avoimia. Sitä varten hänelle annetaan ensin edellisessä kohdassa mainitut tiedot ja 
oikeus saada häntä koskevat tiedot sekä tarpeen vaatiessa oikeus saada tiedot poistetuksi tai oikaistuksi tai suojatuksi, jos 
ne ovat virheellisiä tai niitä on käsitelty laittomasti. 

IMI-järjestelmä on monimutkainen, ja yhteisiin käsittely- ja valvontatoimiin osallistuu lukuisia toimijoita ja käyttäjiä, 
minkä vuoksi rekisteröityyn nähden on toimittava selkeästi. Rekisteröidyt eivät ole perillä yhteisiin käsittelytoimiin 
liittyvistä teknisistä seikoista tai järjestelmän toiminnasta – eikä heidän tarvitsekaan olla. 

Sen vuoksi tarvitaan selkeä ja yksinkertainen toimintamalli. Rekisteröityjen on pääsääntöisesti voitava käyttää oikeuttaan 
saada heitä koskevat tiedot nähtäväkseen, oikaistuksi tai poistetuksi ottamalla yhteyttä johonkin tietojenvaihdossa osalli-
sina olevista viranomaisista. Tästä voidaan poiketa vain perustelluissa tapauksissa, jossa siitä on sovittu rekisteröidyn ja 
kaikkien asiaan liittyvien osapuolten kanssa. Viranomaisen ei pidä kieltäytyä tietojen antamisesta, oikaisemista tai poista-
misesta sillä perusteella, ettei se syöttänyt niitä järjestelmään, taikka vaatimalla, että rekisteröity ottaa yhteyttä toiseen 
toimivaltaiseen viranomaiseen. Tietopyynnön vastaanottava viranomainen tarkastelee pyyntöä ja joko hyväksyy tai hylkää 
sen pyynnön merkityksellisyyden ja oman maansa tietosuojalainsäädännön mukaisesti. Tarpeen mukaan viranomainen voi 
ennen päätöksensä tekemistä ottaa yhteyttä muihin toimivaltaisiin viranomaisiin. Jos viranomaiset ovat asiasta eri mieltä, 
niiden olisi pyydettävä omien tietosuojaviranomaisten apua, jotta asia voidaan ratkaista ripeästi ja tehokkaasti.

FI 18.4.2009 Euroopan unionin virallinen lehti L 100/25

http://europa.eu/geninfo/legal_notices_fi.htm
http://ec.europa.eu/justice_home/fsj/privacy/nationalcomm/index_en.htm
mailto:markt-imi-dataprotection@ec.europa.eu
mailto:edps@edps.europa.eu


Jos rekisteröity ei ole tyytyväinen tehtyyn päätökseen, hän voi ottaa yhteyttä toiseen tietojenvaihdossa osallisena olevaan 
viranomaiseen taikka valitsemansa viranomaisen kansalliseen tietosuojaviranomaiseen. Hän voi ottaa yhteyttä esimerkiksi 
sijoittautumismaansa viranomaiseen, oman maansa tietosuojaviranomaiseen taikka työskentelymaansa viranomaiseen. 
Tarpeen mukaan tietosuojaviranomaisten olisi tehtävä keskenään yhteistyötä valituksen käsittelemiseksi (ks. tietosuojadi-
rektiivin 28 artikla). 

On korostettava, että rekisteröidyllä on oikeus milloin tahansa käynnistää oikeuskäsittely ja saada tarvittaessa korvausta 
(ks. tietosuojadirektiivin 22 ja 23 artikla ja vastaavat kansalliset säännökset). 

Tietosuojadirektiivin 12 artiklan c alakohdassa säädetään, että rekisterinpitäjä ilmoittaa sivullisille, joille tietoja on luovu-
tettu, kaikenlaisista oikaisuista, poistamisista ja suojaamisista, paitsi jos tämä osoittautuu mahdottomaksi tai vaatii koh-
tuutonta vaivaa. Tämä koskee myös IMI-järjestelmän ulkopuolella jatkokäsiteltyjä tietoja. 

Komissio valmistelee tietosuojadirektiivin 29 artiklan mukaisen tietosuojatyöryhmän ja Euroopan tietosuojavaltuutetun 
suositusten pohjalta IMI-järjestelmään toimintoa, jonka avulla tietoja voidaan oikaista verkossa ja jonka kautta asiaan 
osallistuvat viranomaiset saavat ilmoituksen automaattisesti (tässä noudatellaan jo käytössä olevaa menettelyä, jolla tiedot 
voidaan viranomaisen pyynnöstä poistaa jo ennen määräajan umpeutumista – ks. tästä kohta 12). Toiminteen toteutta-
minen on teknisesti monimutkaista, ja sen vuoksi ehdotetaan, että ennen kuin toiminne voidaan ottaa käyttöön, henki-
lötietojen oikaisua haluavan viranomaisen olisi esitettävä oikaisupyyntö suoraan Euroopan komissiossa toimivalle IMI- 
rekisterinpitäjälle (ks. edeltävä osio: Euroopan komission tietosuojaperiaatteet). 

Tietosuojadirektiivissä ja sen kansallisissa täytäntöönpanosäädöksissä annetaan rekisteröidylle lisäksi oikeus vastustaa 
henkilötietojensa käsittelyä ja, jos vastustus on perusteltua, vaatia käsittelyn lopettamista. Jos henkilötietojensa käsittelyä 
vastustava rekisteröity ottaa yhteyttä, on hyvä tiedustella oman maansa tietosuojaviranomaiselta, miten vastustusoikeus 
omassa maassa toimii. 

11. TIETOTURVALLISUUS 

IMI-järjestelmän turvallisuudesta huolehditaan erinäisillä organisatorisilla ja teknisillä toimenpiteillä, jotka muistuttavat 
eräissä verkkopankkijärjestelmissä käytettäviä toimenpiteitä. IMI-järjestelmän kanssa käytävässä internetviestinnässä käyte-
tään suojattua https-yhteyskäytäntöä. IMI:n teknisten suojatoimien on oltava yhteentoimivia koko EU:ssa. Järjestelmän 
teknistä suojaamista kehitetään edelleen tekniikan taso ja toteuttamiskustannukset huomioon ottaen (ks. direktiivin 
95/46/EY 17 artikla ja asetuksen (EY) N:o 45/2001 22 artikla). 

Lisätietoja Euroopan komission käyttämien tietojärjestelmien turvallisuutta koskevista säännöistä löytyy komission pää-
töksestä C(2006) 3602, joka on saatavana IMI-sivuston tietosuojaosiossa osoitteessa 

http://ec.europa.eu/internal_market/imi-net/data_protection_fi.html 

12. SÄILYTTÄMISAIKA 

Henkilötietojen säilyttämisaikaa koskevat säännöt vahvistetaan päätöksen 2008/49/EY 4 ja 5 artiklassa. 

Yleissääntönä on, että kaikki tietojenvaihtoon sisältyvät henkilötiedot poistetaan automaattisesti kuuden kuukauden 
kuluttua tietojenvaihdon muodollisesta päättymisestä. Komissio on tekemässä järjestelmään joitakin muutoksia (muistu-
tukset ja kiireellisyysluettelot), joilla vaihtojen muodollista päättämistä pyritään nopeuttamaan. 

Toimivaltainen viranomainen voi pyytää henkilötietojen poistamista jo ennen kuuden kuukauden määräajan päättymistä. 
Komissio täyttää pyynnön 10 työpäivän kuluessa, jos toinen asianomainen toimivaltainen viranomainen siihen myöntyy. 

Toimivaltaisten viranomaisten olisi hyvä muistaa, että henkilötietojen poistamista voi pyytää yksinkertaisesti verkossa: 
haetaan asianomainen tietojenvaihto esille ja napsautetaan Pyydä henkilötietojen poistamista -painiketta.
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Näkymä: toimivaltainen viranomainen pyytää henkilötietojen aikaistettua poistamista 

Näkymä: toimivaltaiselta viranomaiselta pyydetään suostumusta henkilötietojen aikaistettuun poistamiseen 

Komissio tekee järjestelmään eräitä parannuksia, joiden myötä esimerkiksi muistutetaan automaattisesti vastausten hy-
väksymisestä tai tietojenvaihdon päättämisestä, kun vastaus on tyydyttävä. 

Lisäksi on muistettava, että jos toimivaltaiset viranomaiset tallentavat henkilötietoja IMI-järjestelmän ulkopuolelle, on 
noudatettava kansallisia tietosuojasääntöjä. 

13. YHTEISTYÖ TIETOSUOJAVIRANOMAISTEN JA EUROOPAN TIETOSUOJAVALTUUTETUN KANSSA 

Kansallisten tietosuojaviranomaisten ja Euroopan tietosuojavaltuutetun muodostama verkosto on yksi vankimmista ta-
keista sille, että tietosuojajärjestelmä toimii hyvin. Toimivaltaiset viranomaiset voivat pyytää tietosuojaviranomaiselta ja 
-valtuutetulta neuvoja aina kun kohtaavat sellaisen ongelman, jota ei näissä ohjeissa käsitellä. Kansallisten IMI-koordi-
naattorien olisi hyvä omaksua tässä suhteessa näkyvä rooli. IMI-sivuston tietosuojaosiossa on luettelo tietosuojaviran-
omaisten yhteyshenkilöistä. 

Toimivaltaisten viranomaisten on lisäksi muistettava, että niiden on ehkä tarpeen ilmoittaa maansa tietosuojaviranomai-
sille ennakolta aikomuksestaan osallistua IMI-järjestelmään. Joissakin jäsenvaltioissa siihen voidaan vaatia ennakkolupa. 
IMI-koordinaattorien olisi tarpeen mukaan myös koordinoitava yhteydenottoja tietosuojaviranomaisiin.
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Työ jatkuu 

IMI-järjestelmän seuraavaan versioon sisällytetään vuonna 2009 seuraavat tietosuojaan liittyvät parannukset: 

a) Kun tietojen vaihtoon liittyy arkaluontoisia tietoja (kuten tietoja terveydentilasta, rikosrekisteristä tai kurinpito-
toimista), järjestelmä muistuttaa, että vaihdettavat tiedot ovat arkaluontoisia ja että tapauksen käsittelijän tulisi 
pyytää nämä tiedot vain silloin kun se on ehdottoman välttämätöntä ja kun ne liittyvät suoraan kyseisen 
ammatin harjoittamiseen tai kyseisen palvelun tarjoamiseen. 

b) Järjestelmään lisätään online-käyttöinen menettely laittomasti käsiteltyjen tai virheellisten tietojen oikaisemista, 
poistamista tai suojaamista varten (tässä noudatellaan jo käytössä olevaa menettelyä, jolla tiedot voidaan viran-
omaisen pyynnöstä poistaa jo ennen määräajan umpeutumista). 

c) Muistutuksilla ja kiireellisyysluetteloilla kehotetaan hyväksymään vastaus, jotteivät tietopyynnöt pysy aktiivisina 
pitempään kuin tarvitaan. 

d) Uusien palveludirektiiviin liittyvien tietovirtojen käsittelyyn tulee asianmukaisia välineitä: muistutustoiminne ja 
tapauskohtaiset poikkeukset. Malli on yleisesti ottaen sama kuin yleisissä tietojenvaihdoissa: järjestelmä muistuttaa 
tietojenvaihdon arkaluontoisuudesta ja vaihtojen päättämisestä heti kun mahdollista sekä keinoista ilmoittaa 
rekisteröidyille tietojenvaihdosta ja heidän oikeudestaan saada itseään koskevia tietoja ja tarvittaessa saada ne 
suojatuksi, poistetuksi tai oikaistuksi. Tietosuojatoimia saatetaan tarvita lisääkin. Niiden laatimisessa kuullaan 
Euroopan tietosuojavaltuutettua. 

14. TARKISTUSLAUSEKE 

IMI on uraauurtava tietojärjestelmä, jota edelleen kehitetään. Komissio kerää jatkuvasti palautetta koordinaattoreilta ja 
toimivaltaisilta viranomaisilta parantaakseen järjestelmää. Tulevina kuukausina lieneekin luvassa muutoksia. Kaikki niistä 
eivät vaikuta tietosuojaan, mutta osa vaikuttaa. 

Näitä ohjeita ei siksi tulekaan pitää lopullisina, vaan niitä on päivitettävä päivittäisestä IMI-työskentelystä saatavien 
kokemusten perusteella. Komissio laatii viimeistään vuoden kuluttua tämän suosituksen antamisesta raportin, jossa se 
analysoi tilannetta ja arvioi myös uuden säädöksen tarpeellisuutta.
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TILAUSHINNAT 2009 (ilman ALV:a, sisältää normaalit lähetyskulut) 

Euroopan unionin virallinen lehti, L- ja C-sarjat, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 1 000 euroa/vuosi (*) 
Euroopan unionin virallinen lehti, L- ja C-sarjat, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 100 euroa/kk (*) 
Euroopan unionin virallinen lehti, L- ja C-sarjat, paperipainos, 
vuosittainen CD-ROM 

22 EU:n virallista kieltä 1 200 euroa/vuosi 

Euroopan unionin virallinen lehti, L-sarja, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 700 euroa/vuosi 
Euroopan unionin virallinen lehti, L-sarja, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 70 euroa/kk 
Euroopan unionin virallinen lehti, C-sarja, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 400 euroa/vuosi 
Euroopan unionin virallinen lehti, C-sarja, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 40 euroa/kk 
Euroopan unionin virallinen lehti, L- ja C-sarjat, kuukausittainen 
(kumulatiivinen) CD-ROM 

22 EU:n virallista kieltä 500 euroa/vuosi 

Virallisen lehden täydennysosa (S-sarja), tarjouskilpailut ja julkiset 
hankinnat, CD-ROM, ilmestyy kahdesti viikossa 

Monikielinen: 23 EU:n 
virallista kieltä 

360 euroa/vuosi 
(= 30 euroa/kk) 

Euroopan unionin virallinen lehti, C-sarja – kilpailut Kilpailua koskevilla kielillä 50 euroa/vuosi 

(*) irtonumeroiden hinnat: – enintään 32 sivua: 6 euroa 
– 33–64 sivua: 12 euroa 
– yli 64 sivua: hinta määritellään tapauskohtaisesti 

Euroopan unionin virallisilla kielillä ilmestyvästä Euroopan unionin virallisesta lehdestä on tilattavissa 22 eri kieli- 
versiota. Tilaus käsittää L-sarjan (Lainsäädäntö) ja C-sarjan (Tiedonannot ja ilmoitukset). 
Jokainen kieliversio tilataan erikseen. 
Virallisessa lehdessä L 156 18. kesäkuuta 2005 julkaistun neuvoston asetuksen (EY) N:o 920/2005 mukaan 
velvollisuus laatia kaikki säädökset iirin kielellä ja julkaista ne tällä kielellä ei väliaikaisesti sido Euroopan 
unionin toimielimiä, joten iirin kielellä julkaistavat viralliset lehdet ovat myynnissä erikseen. 
Virallisen lehden täydennysosan (S-sarja – tarjouskilpailut ja julkiset hankinnat) tilaukseen sisältyvät kaikki 23 
virallista kieliversiota yhdellä monikielisellä CD-ROM-levyllä. 
Euroopan unionin virallisen lehden tilaajat voivat pyynnöstä saada virallisen lehden liitteitä. Tilaajille ilmoitetaan 
liitteiden ilmestymisestä Euroopan unionin viralliseen lehteen sisältyvässä kohdassa ”Huomautus lukijalle”. 

Myynti ja tilaukset 

Julkaisutoimiston toimittamat maksulliset julkaisut ovat saatavilla jälleenmyyjiltämme. Luettelo jälleenmyyjistä löytyy 
seuraavasta internet-osoitteesta: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_fi.htm 

EUROOPAN YHTEISÖJEN VIRALLISTEN JULKAISUJEN TOIMISTO 
L-2985 LUXEMBURG 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) on suora ja maksuton portti Euroopan unionin lainsäädäntöön. 
Sivustolla voi tarkastella Euroopan unionin virallista lehteä ja siellä ovat nähtävillä myös 

sopimukset, lainsäädäntö, oikeuskäytäntö ja lainsäädännön valmisteluasiakirjat. 

Lisätietoja Euroopan unionista löytyy osoitteesta: http://europa.eu 
FI


